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Jméno autora naší povídky na pokračování jste zcela jistě ještě v Sedmičce nečetli. Valerij Brjusov je ruský básník a spisovatel, který žil v letech 1873 – 1924. A přestože jsme zvyklí dnes čítat vědeckofantastická díla vycházející z nejnovějších poznatků získaných průzkumem vesmíru, patří „Hvězdná hora“ k těm dílům dobrodružné literatury, která neztratila lety nic na své napínavosti. 
Posuďte sami, jak vás zaujme příběh dobrodruha Toleho Seaty, jak vás po více než třičtvrtě století od doby, kdy byl příběh napsán, dokáže upoutat spisovatel, který tak rád četl Julese Verna, Fenimora Coopera či Alexandra Dumase …

PROLOG

Když jsem před deseti lety vstoupil do pouště, byl jsem přesvědčen, že se navždycky loučím s civilizovaným světem K tomu, že jsem vzal do ruky pero a začal psát, mě donutily události zcela neobvyklé. To, co jsem viděl já, neviděl nikdo jiný. O to víc jsem všechno prožíval. Mé jistoty, které mi připadaly nezvratné, byly otřeseny. S hrůzou si uvědomuji, jak mnoho pravdy je v tom, co jsem vždycky bral na lehkou váhu. Tyto záznamy by měly varovat druhé, takové, jako jsem já. Asi je ale nikdo nebude číst. Píšu je šťávou na listy uprostřed Afriky, daleko od civilizace, v bečuánské chýši, za neustálého hukotu Mozi-oa-tunu. Veliký vodopáde! Není nic nádhernějšího nad tebe. V téhle poušti snad jenom ty dokážeš pochopit mé pocity. A tak tedy tobě věnuji tyto řádky.

Vesnice, 9. března 1895
KAPITOLA PRVNÍ

Obzor byl do tmavomodra, a když jsem otevřel oči, hvězdy byly veliké a silně zářily. Ani jsem se nepohnul, jenom o ruku, kterou jsem i ve spánku svíral rukojeť kinžálu, jsem se více opřel… 
Zasténání se ozvalo znovu. Usedl jsem. Velký oheň, který jsem navečer založil proti divokým zvířatům, zvolna uhasínal, a můj černý sluha Mstega spal s tváří obrácenou k zemi…

„Vstávej.“ zvolal jsem na něho, „vezmi kopí a pojď za mnou!“

Šli jsme směrem, odkud se ozývalo sténání. Snad deset minut jsme bloudili nazdařbůh, až jsem konečně zpozoroval něco světlého.

„Kdo se to tu utábořil bez ohně?“ zavolal jsem. „Odpověz, nebo budu střílet!“

Pronesl jsem ta slova anglicky, opakoval jsem je jazykem místních Kafrů, pak ještě holandsky, portugalsky, francouzsky. Nikdo mi neodpověděl. Šel jsem blíž a revolver jsem měl připravený.

Na písku ležel zakrvácený člověk oblečený jako Evropan. Byl to asi šedesátiletý muž. Každý kousek těla měl poraněn od kopí. Krvavá stopa vedla daleko do pouště; raněný se dlouho plazil, než se dostal sem.

Přikázal jsem Mstegovi, aby rozdělal oheň a pokusil se starce přivést k vědomí. Po půl hodině se pohnul, víčka se mu zachvěla, až na mě ulpěl pohledem.

„Rozumíte mi?“ zeptal jsem se anglicky. 
Když jsem nedostal odpověď, opakoval jsem otázku všemi jazyky, které jsem znal, dokonce i latinsky. Stařec dlouho mlčel než promluvil francouzsky.
„Děkuji vám, příteli. Rozuměl jsem všem těm jazykům, kterými jste se mě ptal, ale mlčel jsem z jiného důvodu. Řekněte mi, kde jste mě našel?“

Upřesnil jsem mu místo.

„Proč jsem tak slabý? Je mé zranění tak nebezpečné?“

„Déle jak den nebudete žít.“

Sotva jsem mu tohle řekl, umírající se zachvěl, rty se mu zkřivily a kostnaté prsty se mi zaryly do ruky. Jeho klidná slova se změnila v chraptivé výkřiky.

„To se nesmí stát! Ne… Aspoň teď ne!… U přístavu… mýlíte se!“

„Je to možné,“ řekl jsem netečně.

„Jenom jsem ztratil příliš mnoho krve.“

Usmál jsem se:

„Ztrácíte ji pořád, nepodařilo se mi zastavit krvácení.“
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Stařec se rozplakal a prosil, abych ho zachránil. Krev se mu objevila i na rtech, znovu ztratil vědomí. Když se vzpamatoval, byl už klidný.

„Ano, vím, že zemřu,“ řekl. „nemýlil jste se. Teď je to pro mne ale zvlášť těžké. Sám osud vás učinil mým dědicem.“

„Já ale nic nepotřebuju.“ namítl jsem.

„Nepředstavujte si,“ přerušil mě stařec, „že jde o nějaký poklad nebo o peníze. Jde o tajemství.“

Mluvil uspěchaně, trhaně; stále začínal hovořit o svém životě, přeskakoval k posledním událostem. Spoustě věcí jsem nerozuměl Řada lidí by na mém míste starce považovala za blázna. 

Už od dětství se zabýval meziplanetárními styky. Zasvětil tomu celý svůj život. V různých vědeckých společnostech přednášel o jím vynalezených střelách schopných dopravit člověka ze Země na jinou planetu. Všude si z něho dělali legraci. Avšak nebesa, jak se sám vyjádřil, mu to všechno vynahradila ve stáří. 
Podle nějakých zajímavých dokumentů zjistil, že otázka meziplanetárních styků byla už vyřešena obyvateli Marsu. Koncem třináctého století odeslali na Zemi koráb, který přistál ve Střední Africe. Stařec předpokládal, že v tomto korábu byli vyhnanci, odvážní uprchlíci z Marsu. Neměli zájem o prozkoumání Země. Chtěli se jenom co nejpohodlněji u nás usídlit. Mezi sebe a divoké africké kmeny umístili umělou poušť a uprostřed ní si žili ve své uzavřené společnosti. Stařec byl přesvědčen, že potomci těchto přesídlenců z Marsu tady žijí až do dnešní doby.

„Víte přesně, kde to je?“ zeptal jsem se.

„Vypočítal jsem přibližně šířku a délku. Nemohl jsem se zmýlit o víc než deset minut… nebo snad o čtvrt stupně…“

Všechno, co se pak se starcem dělo, bylo zcela přirozené. Nechtěl se s nikým dělit o úspěch a vydal se na průzkum sám…

„Vám svěřuji mé tajemství,“ říkal mi umírající. „Dokončete mé dílo ve jménu vědy a lidstva.“

„Vědu přehlížím a lidi nemám rád.“

„Tak to udělejte pro slávu,“ řekl stařec trpce.

„To jistě.“ namítl jsem. „Na co mi bude sláva? Stejně se ale potloukám po poušti, tak se tam tedy podívám.“

Stařec byl uražen.
„Nemám jinou volbu… Tak aspoň tak…  Ale přísahejte mi, že uděláte všechno, abyste se dostal až tam… a že vás zastaví jen smrt.“

Znovu jsem se zasmál, ale slova přísahy jsem pronesl. Pak umírající řekl několik čísel, šířku a délku. Zaznamenal jsem si je na pažbu pušky. Brzy odpoledne stařec zemřel. Posledním jeho přáním bylo, abych nezapomněl na jeho jméno, až budu psát o svém putováni. Tak tedy jeho přáni plním. Jmenoval se Maurice Cardeaux.

KAPITOLA DRUHÁ

Tentýž den večer jsem se vydal na cestu, jak jsem starci slíbil. Mapu té části Afriky, doposud téměř ještě neprozkoumané, jsem znal lépe než jakýkoli evropský geograf… Čím dál jsem byl, tím umíněněji jsem shromažďoval informace o terénu, kam jsem mířil. Nejdřív mi všichni říkali, že tam leží podivná Prokletá poušť. Později jsem potkával lidi, kteří o těch místech vyprávěli různé pověsti. Nikdo o tom příliš ochotně nemluvil. Po několika dalších dnech jsme dorazili do země sousedící s Prokletou pouští. Tady ji znali všichni, všichni ji dokonce viděli, ale nikdo tam ještě nebyl. Kdysi se našli odvážlivci, kteří do té pouště šli, ale nikdo z nich se nevrátil.

Chlapec, kterého jsem si vzal za průvodce, nás doprovodil nejkratšími cestičkami až k samotné poušti. Za lesem vedla cesta nádhernou stepí. Navečer jsme dorazili ke kočovné bečuánské vesničce u samotné hranice pouště. Uvítali mě tu s úctou, dostal jsem samostatnou chýši a jako dárek mi poslali jalovičku.

Před západem slunce jsem nechal Mstegu, aby hlídal náš majetek a šel jsem si prohlédnout poušť. Za celý svůj tulácký život jsem neviděl nic podivnějšího než byla hranice této pouště. Rostlinstvo tu nepřestávalo růst postupně. To nebyl obvyklý přechod od zeleného pásu k bezplodné stepi. Okamžitě se tu na prostoru dvou tři sáhů změnilo pastviště v kamenitou rovinu bez života. Na plodnou půdu pokrytou tropickou trávou se tu pokládaly šedivé solončákové či břidlicové vrstvy. Tak vznikla divoce zubatá plocha táhnoucí se do dálky. Na ní se klikatily praskliny a rozsedliny často značně hluboké a až dva aršíny široké. Paprsky zapadajícího slunce se odrážely na tisíci různých místech a oslepovaly tak záplavami světla. Při pozornějším pohledu však bylo možno na obzoru rozeznat světle šedivý kužel, jehož vrchol zářil jako hvězda. Vrátil jsem se zamyšlený do kraalu. Krátce na to jsem měl kolem sebe celou tlupu. Přišli se podívat na bělocha, který půjde do Prokleté pouště. Všiml jsem si mezi nimi i místního kouzelníka. Znenadání jsem k němu přistoupil a namířil jsem mu na prsa hlaveň pušky. Hrůzou se ten člověk nemohl ani pohnout, pušku tedy podle všeho znal. Všichni ostatní poodstoupili.

„Tak co.“ zeptal jsem se ho pomalu... „jestlipak znáš nějaké modlitby před smrtí?“

„Znám.“ řekl nerozhodně kouzelník. 
„Tak je rychle odříkej, protože za chvíli zemřeš.“

Zarachotil jsem závěrem a černoši kolem nás začali pištět.

„Zemřeš.“ opakoval jsem, „protože přede mnou skrýváš tajemství Prokleté pouště.“

Všiml jsem si v kouzelníkově tváři jiného výrazu. Pokřivil rty, na čele mu neustále vystávaly a zase mizely nejrůznější vrásky. Položil jsem prst na spoust. Bylo docela možné, že kouzelník skutečně nic nevěděl, ale za okamžik jsem byl odhodlán spoušť stisknout. Kouzelník však najednou padl na zem.

„Ať cizinec počká,“ hluše zasténal, „kouzelník poví všechno, co slyšel od otců když byl ještě malý chlapec. 

Tam uprostřed Prokleté pouště stoji Hvězdná hora, která vede až do nebes. V té hoře žijí zlí duchové. Někdy vycházejí odtud ven a požírají novorozeňata v kraalech. Kdo jde do pouště, zahyne. Ani mluvit se o tom nesmi…“

To mi stačilo. Sklonil jsem pušku a pomalu prošel znehybnělou tlupou do přidělené chýše. Zůstat ještě celou noc ve vesnici jsem nepovažoval za bezpečné. Kromě toho mi bylo jasné, že přes Prokletou poušť se dá přejít jenom v noci. Přikázal jsem Mstegovi aby přichystal vše na cestu. Vzali jsme si zásobu vody na pět dní, trochu jídla a všechno potřebné pro vybudování úkrytu před vedrem. Celý náklad jsem rozdělil na dva stejné díly pro sebe a pro Mstegu. Pak jsem ho poslal oznámit náčelníkovi, že odcházíme. Vyprovázela nás celá vesnice, všichni se však drželi v uctivé vzdálenosti. Až k hranici pouště jsem šel a pohvizdoval si. 

Vyšel měsíc. V jeho záři vypadaly kamenné vrstvy ještě tajuplněji. Vtom jsem zaslechl něčí hlas. Ohlédl jsem se a uviděl, že kouzelník postoupil před dav lidí a stál rovněž na hranici pouště. Napřáhl ruku našim směrem a výrazně vyslovoval předepsaná slova. Zaklínal nás pomstychtivými duchy za to, že rušíme klid pouště.

Měsíc byl ještě nízko a dlouhé stíny od kouzelníkových rukou se táhly až k nám do pouště a ještě dlouho nás vytrvale chytaly za nohy.

KAPITOLA TŘETÍ

Když jsem vstupoval do Prokleté pouště, neměl jsem ani potuchy, co nás čeká. Hned na začátku jsme si uvědomili, jak obtížné je kráčet po téhle rozpraskané půdě. Hra měsíčního světla mámila oči, každým okamžikem jsme mohli šlápnout do prázdna. Terén tu byl tak jednotvárný, že jsme neustále bloudili a chodili v kruhu. Museli jsme jít podle hvězd, protože silueta hory nebyla ve tmě vidět. V noci se ještě jakžtakž dalo jít, ale jakmile vyšlo slunce, bylo nesnesitelné vedro. Země se prudce rozžhavila a pálila do nohou i skrze boty. Vzduch byl jako žhavá láva, v plicích bolelo každé vdechnutí. Museli jsme postavit stan a v něm vyčkat do večera bez pohnutí.

Touhle Prokletou pouští jsme šli tři dny. Voda, kterou jsme nesli v měchu, se rychle zkazila, páchla kůží a byla odporná. Taková tekutina neukojila žízeň. 

Čtvrtého rána nám už zbývalo pár posledních kalných kapek. Rozhodl jsem se rozdělit vodu do poslední kapky, protože přes den by už nevydržela. Od toho dne pro nás začala muka. Rozbolel nás krk, jazyk nám zdrsněl, napuchl. 

Před námi vyvstávaly rychle se ztrácející přeludy. V noci jsme však pokračovali v chůzi bez zastávky. Připadalo mi, že Hvězdná hora je blízko, že už k ni máme bliž než zpátky k hranici pouště. Ráno jsem si však všiml, že se její silueta téměř nezvětšila a že je stále stejně nepřístupná. 
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Čtvrtý den jsem začal blouznit. Začal jsem vidět jezera uprostřed palmových oáz, stáda antilop na březích. Zjevoval se mi vlnami roztříštěný měsíc koupající se v moři. Odpočíval jsem v loďce za skálou nedaleko břehu, kde nedá chvíli klid příboj a přibíhá jedna vlna za druhou. Zapění se a vzepne se vysoko ve vodní tříšti. Ve spánku však pracovalo ještě nejasné podvědomí, které říkalo, že všechny tyto obrazy jsou pouhým přeludem a že mi jsou nedostupné. Pokoušel jsem se přemoci blouznění a přízraky, nezbývaly mi na to už ale síly. Byl to strašný pocit… Jakmile však slunce zapadlo a nastoupil soumrak, okamžitě jsem se vzpamatoval. Najednou jsem vstal jako náměsíčník na rozkaz, který mi nikdo nevydal. Stan jsme už nebourali, neměli jsme sílu vláčet se s ním. Znovu jsme šli kupředu s očima upřenýma na Hvězdnou horu. Přitahovala mě jako magnet. Už mi připadalo, že můj život je s touto horou těsně spjat a že já musím proti své vůli jít za ní. A já jsem šel, občas dokonce běžel, bloudil, znovu jsem nalézal cestu, padal, vstával a znovu šel. Zůstával-li Mstega pozadu, křičel jsem na něho, hrozil mu puškou. Vzešel ubývající srpek měsíce a ozářil kužel hory. Vztáhl jsem k ní ruce, prosil ji, aby mi pomohla, a znovu jsem se vydával naslepo na další cestu…

Minula noc a vpravo od nás se objevilo rudé slunce, hvězda na vrcholku hory se jasně rozhořela. Už jsme neměli stan, křikl jsem tedy na Mstegu aby se nezastavoval.

Pokračovali jsme v cestě. Někdy kolem poledního jsem upadl. Přemohl mě žár, dál jsem se už jenom plazil. Zahodil jsem revolver, lovecké nože, náboje, blůzu. Dlouho jsem s sebou vlekl mou věrnou opakovačku, pak jsem ale zahodil i tu. S opuchlýma nohama jsem se vlekl po rozpálené zemi, zkrvavenýma rukama jsem se chytal za ostré kamení. Před každým novým pohybem mi připadalo, že to je pohyb poslední, že se dál nedokážu už ani hnout. V podvědomí jsem měl jediné, musím jit dál. Plazil jsem se dál v nepříčetném stavu, vykřikoval jsem nesrozumitelná slova, s někým jsem mluvil.
Jednou jsem se zabýval lovením nějakých brouků a motýlů, které se v mém blouznění kolem mne shromáždili. Vždycky, když jsem se vzpamatoval, vyhledal jsem očima siluetu Hory a plazil jsem se stále dál. Přišla noc a svůj svěží dech nepřinesla nadlouho. Síly mě opouštěly. V uších mi příšerně zvonilo a hlučelo, oči mi stále více zastírala silnou clonou krvavá mlha. Upadl jsem definitivně do bezvědomi. Poslední, co si pamatuji, když jsem se vzpamatoval, bylo, že slunce stálo nízko nad obzorem, a přesto nesnesitelně žhnulo. Mstega u mne nebyl. První, co mě napadlo, bylo rozhlédnout se abych věděl, kde je Hora. Hned vzápětí jsem si uvědomil něco, co mě rozesmálo. Smál jsem se, i když mi z rozpraskaných rtů kapala krev, a po bradě mi stékala na prsa. Smál jsem se, protože jsem pochopil mé bláznovství. Proč jsem pořád šel kupředu? Co vlastně jsem čekal, že u té hory naleznu? Život? Vodu? 
Dobrá, ale co když tam je stejně mrtvá země, jako tady. Prokletá poušť. Samozřejmě že to tam je stejné‘ Mstega není takový blázen. Jistě se už vrátil. Co se dá dělat. Třeba se mu skutečně podaří dojit na hranici. Ještě jednou jsem se zasmál a zavřel jsem bezmocně oči. Mou pozornost však upoutalo něco tmavého, co jsem vnímal i se zavřenýma očima. Mezi mnou a oblohou plachtil sup, africký sup mrchožravý. Viděl ve mně snadnou kořist. Pak jsem si to ale uvědomil. Kde se tu bere? Proč by létal do pouště? Je snad Hvězdná hora blízko, a je u ní život, lesy, voda …

Najednou jsem pocítil novou sílu. Vyskočil jsem. Docela blízko se černala vysoká hora a od ní ke mně běžel můj věrný Mstega. Hledal mě a když mě spatřil, radostně zvolal.

„Pane! Pojď, pane! Voda blízko, viděl jsem ji!“

KAPITOLA ČTVRTÁ

Rozběhl jsem se kupředu. Mstega běžel za mnou a něco hlasitě volal. Brzy jsem pochopil, že uprostřed Prokleté pouště byl obrovský kotel, v němž se tyčila Hora. Zastavil jsem se až na okraji strže.

Před námi se otevřel podivuhodný kraj. Poušť tu končila. Pod sto sáhů hlubokým svahem končila poušť. Na dně se rozprostírala rovina ve tvaru pravidelné elipsy, jejíž větší strana měřila deset verst. Protilehlý okraj strže byl stejně vysoký, stejně strmý a bylo na něj velmi dobře vidět.
Hora stála uprostřed údolí. Byla trojnásobně vyšší než strž, měřila snad půl verstvy. Měla naprosto pravidelný tvar, vytvářela kužel. Na několika místech tuto pravidelnost narušovaly jakési výstupky vedoucí kolem celého obvodu a vytvářely tak svérázné terasy. Hora byla tmavošedá se slabým odstínem dohněda Na jejím vrcholku bylo možno rozpoznat plošinku, na niž se něco třpytilo jako opravdové zlato.

Údolí kolem Hory bylo vidět jako na dlani. Celé bylo porostlé nádherným rostlinstvem. Nejprve se kolem ní táhly háje protínané úzkými alejemi. Pak se táhl pás polí zabírající největší díl z údolí. Pole se třpytila, jako kdyby je právě před chvílí někdo zoral, byl přece srpen. Na různých místech jimi vedly potůčky a kanálky, které se sbíhaly v několika jezírkách. U samotného okraje znovu začínal pás palmového lesa rozděleného na díly širokými průseky. Některé stromy byly už staré, některé se teprve šplhaly ke slunci.

Viděli jsme i lidi. Na polích byly všude skupinky černochů, kteří pracovali rovnoměrně, jako kdyby jim někdo počítal do rytmu.

Voda! Zeleň! Lidé! Co víc bychom ještě mohli v té chvíli potřebovat? Samozřejmě že jsme se dlouho nekochali pohledem na krajinu, dokonce jsem nic z toho nedokázal pochopit, věděl jsem jenom jedno, že utrpení skončilo a že jsme dosáhli cíle.

Čekala nás však ještě jedna zkouška. Museli jsme sestoupit po strmé stěně asi sto sáhů hluboko. Strž se v horní své části skládala ze stejných břidličnatých vrstev jako poušť. Poněkud níže začínala úrodná půda. Rostly tu keře a tráva. Sestupovali jsme dolů, zachycovali se při tom za výstupky břidlice, za kameny, za bodlinaté větve. Nad námi s křikem kroužili supi a orli, kteří hnízdili poblíž na výstupcích. Najednou se mi pod nohou uvolnil kámen a já jsem zůstal viset jenom za jednu ruku. Asi tři sáhy nad zemí se to všechno opakovalo jenom s tím rozdílem, že tentokrát jsem spadl. Naštěstí tu byla tráva vysoká a hebká. Nic jsem si neporanil, přesto jsem však ztratil tím nárazem vědomí.

Mstega mě přivedl k sobě. Poblíž byl pramen obložený otesanými kameny. Pramének vody odtud vedl někam doprostřed údolí. Několik kapek vody mě vrátilo k životu. Voda? To bylo blaho! Pil jsem, zhluboka jsem vdechoval čerstvý vzduch, povaloval jsem se na šťavnaté trávě a větvemi zelených palem jsem se díval do nebe. Nemyslel jsem na nic, vychutnával jsem vědomi, že jsem přežil.

KAPITOLA PÁTÁ

Hluk kroků mě vrátil do skutečnosti. Vyskočil jsem a proklínal se, že jsem mohl být tak neopatrný. Bleskově jsem si uvědomil, v jaké jsme situaci. Ocitli jsme se v kraji, který obýval neznámý kmen, neznali jsme ani jejich jazyk, ani jejich zvyky. Byli jsme vysílení dlouhým strádáním z cesty, dlouhým hladověním. Neměli jsme zbraně, všechno jsem odhodil cestou v poušti, i pušku a dýku… 
Ještě jsem se nestačil pro něco rozhodnout, když se na volném prostranství objevila skupinka lidí. Jeden z nich byl od hlavy až k patě zahalen do šedého pláště, ostatní byli polonazí Bečuánci. Zřejmě nás hledali. Vykročil jsem jim v ústrety.

„Zdravím vládce tohoto kraje!“ hlasitě a výrazně jsem řekl bečuánským nářečím.

„Poutnici vás prosí o přístřeší.“

Svá slova jsem doprovázel ještě gesty. Při mých prvních slovech se černoši zastavili. Ten zahalený však na ně okamžitě zakřičel také bečuánsky, i když to byla zvláštní výslovnost.
„Otroci, podrobte se a vykonejte svou povinnost!“

Vtom se na mě vrhlo pět lidí s ohlušujícím řevem. Napadlo mě, že mě chtějí zabít, a tak jsem prvního přivítal takovou ranou pěstí, že se svalil. Neměl jsem však dost sil, abych mohl bojovat s několika nepřáteli najednou. Povalili mě na zem a pevně svázali. Všiml jsem si, že totéž udělali Mstegovi, který se však nebránil. Pak nás zvedli a odnášeli. Bylo mi jasné, že volat nebo něco říkat nemá smysl, a tak jsem sledoval jenom cestu.

Dlouho nás nesli přes pole. Snad celou hodinu. Neustále jsme potkávali skupinky pracujících černochů, kteří nás udiveně sledovali. Pak nás nesli malým lesíkem přímo u paty Hory. Ve skále se najednou objevila tmavá brána vedoucí dovnitř. Vnesli nás pod její žlutou klenbu. Cesta pokračovala kamennými průchody se špatně svíticími pochodněmi.

Sestoupili po úzkém točitém schodišti někam dolů, kde čišelo sklepní vlhko Nakonec mě hodili na kamennou podlahu a já zůstal sám. Mstegu odnesli někam jinam.

Nejprve jsem byl ohromen, ale když jsem se vzpamatoval, začal jsem si prohlížet, kde jsem Bylo to sklepení vytesané v samotném srdci Hory. Do délky a do šířky mohlo být velké asi jako půldruhé lidské postavy, do výšky jen nepatrně vyšší než měří člověk. Místnost byla prázdná, nebylo tu ani lůžko, ani sláma, ani hrnek s vodou. Když černoši odcházeli, zajistili vchod těžkým balvanem, kterým jsem nemohl ani pohnout. Pokusil jsem se uvolnit pouta, ale i to bylo nad mé síly. Musel jsem čekat.

Po několika hodinách jsem zaslechl hlasitý hluk kroků blížících se po kamenném schodišti. Na šedivou klenbu dopadaly načervenalé záblesky z pochodní. Odvalili kámen u vchodu. Do mého vězení vstoupili dva lidé celí zahalení do šedivých plášťů, za nimi bylo vidět ještě pět polonahých černochů. Jeden z těch v plášti mi posvítil pochodní do očí a stroze se zeptal:

„Rozumíš mi, cizinče?“

Řekl to bečuánským nářečím, ale ten jazyk zněl naprosto cize.

„Všechny národy si svých hostů váží,“ odpověděl jsem. „Přišel jsem k vám jako host, jako přítel. A co jste udělali vy? Svázali jste mě a hodili na zem jako zločince!“

„Odkud jsi přišel?“ zeptal se ten v plášti

„Jsem obyvatel Hvězdy!“ řekl jsem mu.

Ti v pláštích se na sebe podívali. V tom okamžiku jsem si mohl všimnout jejich tváří. Barvou kůže byli podobni Arabům.

„Z jaké hvězdy?“ vyptával se dál

Bál jsem se říci, že z Marsu

„Z ranní i večerní hvězdy, protože je to jediná hvězda, která je vidět v různou dobu. Jsem synem panovníka této hvězdy. A můj otec se vám odplatí, ať už se mnou uděláte cokoli. Spálí vaše pole, rozdrtí vaši horu …“

„Nebojíme se žádných hrozeb,“ přerušil mě.

„Podle našich zákonů se zde ze všech cizinců, kteří k nám přijdou, stanou otroci. Ty jsi však přišel z Hvězdy, proto zemřeš.“

„To se nesmíte opovážit!“ křičel jsem na ně.
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„Já, člen nejvyšší rady, Bollo, vládcův zeť, ze své moci odsuzuji tohoto člověka k smrti. Otroci, podrobte se a plňte mou vůli“

Hned se jich na mě vrhlo pět. Okamžitě jsem byl rozvázán. Spatřil jsem nad sebou nůž. Vykonavatel čekal jenom na pokyn.

„Hanba vám, to je vražda… Porušujete vlastní zákony, porušujete zákony všech lidí. Host je posvátný…“

Bollo řekl naprosto chladně:

„My zákony dodržujeme. Tvůj otrok bude teď naším otrokem a ty zemřeš.“

A už se odvracel, aby mohl odejit. Uvolnil jsem se a vrhl se za nim.
„Stůj! Udělej mě tedy taky otrokem. Budu vám věrně sloužit. Co budete mít za užitek z mé smrti… slitujte se!“

Bollo se opět obrátil.

„Přišel jsi z Hvězdy,“ procedil skrze zuby.

„A co na tom? Copak nemohu pracovat? Mohu být otrokem, jsem silný.“

„Jsi z Hvězdy!“

„Ano, jsem.“ 

S nepochopitelnou umíněnosti jsem stále trval na svém. 
„To přece nic neznamená. Lhal jsem, že mě někdo pomstí. Nemohu jim dát znamení. Nemohu vám být nebezpečný. Slitujte se a udělejte mě otrokem.“

Ten druhý v plášti něco řekl Bollovi jazykem, kterému jsem nerozuměl. Bollo se znovu obrátil. Viděl jsem, že se usmívá.

„Dobře.“ řekl pomalu. „Budeš otrokem, můžeš být otrokem.“

KAPITOLA ŠESTÁ

Vedli mě zase nahoru už známými průchody, neustále mě postrkovali, protože jsem byl nesmírně zesláblý. Po dlouhé cestě jsme přišli do ohromného sálu, pod jehož klenbou ležela věčná mlha. Rudá záře ohňů nejasně ozařovala skupinky otroků. Bylo jich tu několik tisíc. Jakmile jsme se objevili, ti, co nám byli nejblíž, utichli.
Zítra ti ukáží tvou práci,“ řekli mi. 
Zůstal jsem sám uprostřed divochů. Byl jsem unaven, že jsem okamžitě padl na zem. Kolem mne se seskupila spousta zvědavců. Prohlíželi si mě, osahávali a vysmívali se. Nebránil jsem se. Nakonec se ke mně protlačila stará žena, které se mě zželelo.

„Nechte ho odpočinout, vidíte, že je unavený,“ řekla ostatním.

Požádal jsem o jídlo. Přinesla mi kukuřičnou kaši. Hladově jsem se dal do jídla.

„Odkud jsi?“ zeptala se mě stařena. 
Seděla vedle mne na bobku.

„Jsem z jiné země, od jiných lidí.“

Neporozuměla mi, jenom pokývala hlavou, a tak jsem se začal vyptávat sám.
„Kdo jsou ti lidé v těch pláštích?“

Stařena se podivila.
„Letejové přece.“

„Kdo jsou Letejové?“

„Naši páni. My jsme otroci a oni jsou Letejové.“

„Poslyš.“ řekl jsem. „přicházím zdaleka. Za slanou poušti žijí jiní lidé. O vás tady nic nevíme. Pověz mi, jak tu žijete.“

„Jak žijeme? Jako všichni ostatní. Pracujeme.“

„A co dělají Letejové?“

„Jak to, co dělají? Jsou to naši páni.“

„A kde jsou Letejové?“

„Nahoře.

Pomalu jsem si začal uvědomovat pravdu. Strašná únava mi však nedovolovala klást další otázky. Klesl jsem na špinavou rohož a v hluku tisícihlavého davu jsem nesmírně tvrdě usnul.
Ráno mě probudilo ohlušující bubnování. Otroci pokorně vstávali a mířili k východu. Vlekl jsem se za ostatními. U vchodu nás rozdělili do oddílů a odváděli na práci na pole. Sluníčko právě stačilo vyhlédnout nad okraj strže. Dostal jsem lopatu a spolu s ostatními jsem kypřil pole. Neustále kolem nás chodili dozorci a nelítostně bili po zádech každého, kdo nepracoval dost rychle. Otroci přijímali rány mlčky a pokorně. V poledne byla dvě hodiny přestávka. Znovu jsme dostali kukuřičnou kaši. Pokoušel jsem se s ostatními promluvit, ale nikdo neodpovídal. Po obědě jsme opět pracovali až do západu slunce.
Večer nás zahnali znovu do obrovského sálu v dolním patře. Začala večeře… Bloudil jsem mezi otroky. Ti zvědaví chodili za mnou. Viděl jsem starce, jak mlčky a netečně vysedávají kolem ohně, matky, jak spěšně krmí své děti, u kterých nebyly celý den. Viděl jsem lhostejné tváře, naslouchal jsem nesrozumitelnému volání. I mně, který byl zvyklý na tvrdý život v divoké přírodě, ničil pohled na stav tohoto kmene. V jednom koutě jsem uviděl Mstegu. Měl kolem sebe několik mladíků, kteří se zájmem naslouchali jeho vyprávění. Jakmile mě uviděl, měl obrovskou radost a vrhl se ke mně.

„Pane!“

„Mlč!“ řekl jsem mu. „Tady nechtějí slyšet o tom, že jsem pán. Krutě na to ale doplatí. Kdo ví, třeba bude celá Hora smetena z povrchu zemského.“

Všiml jsem si, že má slova udělala dojem. Chvíli jsem počkal a pak jsem přistoupil ke skupince starců hřejících se u ohně. Jeden z nich mi řekl:

„Není dobře říkat taková slova.“

„Můj otče! Posuď sám. Ve své vlasti jsem synem panovníka. Sem jsem přišel o své vůli, nikdo mě nezajal ve válce. Proč mě nepřijali jako hosta, proč se mnou zacházejí tak hrubě?“

„Můj synu,“ vážně odpověděl stařec a pokyvoval při tom nad ohněm šedivou hlavou, „nerozumím tomu, co říkáš o jiné Zemi. V mládi jsem o ní slyšel, ale neznám ji. Tady se každý musí podrobit Letejům. Uběhlo mnoho tisíc zim, co stojí tahle Hora, a dodnes nic neohrozilo její moc. Všichni ostatní byli otroky, pány jsou tu jenom Letejové. A tak tomu je od počátku.“

Ostatní starci souhlasně přikyvovali hlavami. Když jsem se vrátil do svého kouta a zůstal nakonec sám, přistoupil ke mně asi osmnáctiletý mladík. Klekl přede mnou na kolena jako před Letejem a řekl:

„Jmenuji se Itčuú, věřím tomu, že jsi pán…“

Viděl jsem, že chce ještě něco dodat, a tak jsem se ho zeptal:

„Nenávidíš Leteje?“

V očích se mu usadila nenávist a pak zašeptal:

„Při památce mých předků, při slunci na nebi přisahám, že je budu vždycky nenávidět a že jim udělám tolik zlého, kolik budu moci.“

Ta slova vnesla do mé duše trochu naděje. Když jsem usínal na špinavé rohoži uprostřed otroků při vědomí, že zítra znovu začne den vysilující práce, trpce jsem si uvědomil, že Hora je ode mne stejně daleko, jako já jsem vzdálen civilizaci. Jsem sice tady, ale své tajemství přede mnou skrývá nesmírně žárlivě. Kdo to jsou Letejové, skuteční vládcové země? Jak tam žijí, jaké divy se dějí nahoře v těch tajuplných horních patrech? A tak mě Hvězdná hora lákala mnohem více než kdysi v poušti. Když jsem usínal, sliboval jsem si, že odtud neodejdu dřív, dokud se toho tajemství nedopátrám.

KAPITOLA SEDMÁ

Za několik dní jsem se dokázal vpravit do nového způsobu života. Pokorně jsem pracoval na poli, plnil jsem příkazy dozorců, avšak využíval při tom každé příležitosti, abych si získal lepší postavení mezi otroky. Vyprávěl jsem jim zajímavé příběhy, uhlem jsem maloval jejich portréty, léčil jsem je, jak jen jsem dovedl, vymýšlel jsem různé drobnosti k ulehčení těžké práce. Když jsme zvedli klády, sestrojil jsem kladku, něco, co tu ještě nikdy neviděli. Přišli se na ni podívat i Letejové.

U otroků jsem byl ve velké úctě. Itčuú a ještě dva další mladíci se mi klaněli. Ani starci se na mě už nedívali tak nepřátelsky. Přesto však všechny moje pokusy blíže poznat život tajuplných vládců Hvězdné hory vycházely stále naprázdno. Leteje jsem viděl jenom jako dozorce, občas na terasách, které obepínaly Horu, na nich se občas míhaly jejich siluety. Věděl jsem však, že za nocí, když jsou otroci zavřeni v jeskynním sále, Letejové sestupují dolů a procházejí se alejemi a mezi lukami. Už jsem věděl, nebo jsem se dohadoval, že tam nahoře je nádhera, věda, umění. Jednou jsem celou noc prostál u vchodu do našeho sálu a naslouchal zvukům něžné hudby, která sem odněkud shora dolétala.

Na sedmý nebo snad osmý den mého otrockého života připadl svátek Setby. Toho dne sám panovník se svým doprovodem objíždí pole. Hned ráno nás odvedli na pole a seřadili jako vojáky u cesty. Kam jen oko dohlédlo, všude byly na polích vidět pravidelné skupinky otroků. Dozorci spěchali, seřazovali je co nejdokonaleji a snažili se jim vštípit do paměti, jak je třeba uvítat panovníka a jeho dceru. Letejové měli svůj vlastní vchod z druhé strany Hory, proto jsme neviděli, že se panovnický průvod už vydal na cestu. Jenom podle hlasitých výkřiků, které k nám dolétaly, jsme poznali, že přehlídka začala. My jsme však museli čekat až do poledne, než na nás přijde řada.

Volání se pomaličku blížilo k nám. Konečně bylo vidět královská nosítka. Neslo je šest urostlých otroků. U každého pole panovník zastavil a besedoval milostivě s dozorci. Když byla nosítka u nás, stačil jsem si prohlédnout krále. Byl to už velice starý šedivý člověk, avšak podle drženi těla bylo vidět, že jde o skutečného vládce. Jeho tvář měla pravidelné rysy, které připomínaly staré Egypťany. Oblečen byl jako všichni Letejové, v šedivém plášti, avšak na hlavě nesl zvláštní ozdobu připomínající královskou korunu celou posetou drahokamy.

Jak nám nakázali, padli jsme na kolena a křičeli jsme „Le!“. Vládce prohodil několik slov ve svém jazyce s našim dozorcem, pak dal pokyn rukou a nosítka zamířila dál. Za vládcem šel dlouhý průvod Letejů, vpravo ženy, vlevo muži. Všichni byli oblečeni do šedivých plášťů, všichni na sobě měli ozdoby z drahokamů a ze zlata. Na nohou měli sandály. Muži byli ostříháni, ženy měly vlasy sčesány do nádherných účesů. Někteří z nich nesli nějaký hudební nástroj podobný lyře a zpívali. Jiní spolu hovořili a smáli se při tom. Ve tváři byli téměř všichni velice hezcí.

Za Leteji, kteří šli pěšky, nesli otroci opět nosítka s královskou dcerou Seatou. Malá prohnutá nosítka byla ozdobena třpytivými kameny. Za růžovými závěsy z jakési tenké látky nebylo panovníkovu dceru vidět. Po obou stranách nosítek šlo několik velice hezkých mladých Letejů.

Když byl průvod na naší úrovni, princezna odhrnula růžové závěsy a dala znamení k zastavení. Spatřil jsem krásnou bledou tvář, veliké černé oči a nádhernou ruku. Panovníkova dcera k sobě pokynem zavolala dozorce a něco mu říkala. Zdálo se mi, že při tom hledí neustále jenom na mne. 
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Samozřejmě že slyšela o podivném cizinci a od otroků jsem se lišil barvou kůže jenom já. Pak zmizela i nosítka s panovníkovou dcerou. Brzy nato nám oznámili, že jsme volní, zahnali nás do našeho sálu, dali nám soudek nápoje dělaného z kukuřice, což otroci uvítali s obrovským nadšením.
V paměti mi však hluboko zůstala podoba princezny Seaty. Bláznivý sen se mě zmocnil a já jsem neměl sílu s ním bojovat. Byl jsem nevím proč přesvědčen, že právě ona je spojena s mým dalším životem. Tak jsem zamyšleně seděl stranou od hlučícího davu, když ke mně přistoupil Itčuú.

„Učiteli,“ řekl, „chtěl bych se tě na něco zeptat.“

„Co bys chtěl vědět, příteli?“

„Poslyš, Letejové jsou taky lidé?“

„Cože? Jestli jsou to lidé?“

„Copak oni jsou stejní lidé, jako my? Mohou taky zemřít?“

Konečně jsem pochopil, o co jde.

.Samozřejmě že to jsou lidé jako ty, jako všichni ostatní tady kolem. A přirozeně také umírají. Copak jsi nikdy neslyšel o tom, že zemřel král, dozorce nebo kdokoli jiný…“

„Ne, o tom jsem neslyšel.“ zabručel mladík.

KAPITOLA OSMÁ

Na noc se museli vždycky všichni otroci shromáždit ve velkém sále nejspodnějšího patra Hvězdné hory. Ten prostor měl v průměru nejméně sto sáhů. Vedl sem široký průchod dlouhý aspoň padesát sáhů. Na noc se uzavíral velkými kameny, na stráži před ním stál jeden z Letejů. Měl zabít každého otroka, který by se jen pokusil vyjít do údolí.

Přesto však otroci dokázali odvést pozornost stráže a odvážlivci vycházeli do Hvězdné hory, aby tu hledali kořist, především zbraně a pití. Malé množství alkoholu přidělené ve svátečni den Setby otroky jen navnadilo. Druhý den navečer se mezi nimi začalo říkat, že by bylo dobré ještě nějaké pití získat. Nabídli se dva: Ksuti, zkušený, avšak už starší člověk, a můj přítel Itčuú. Požádal jsem je, aby mě vzali s sebou. Starci po chvíli váhání souhlasili.

První potíž byla, jak oklamat hlídajícího Leteje u východu z Hvězdné hory do údolí. Nakonec to pro nás nebylo tak těžké. Letej podřimoval, krátký meč si položil vedle sebe. Přes planinu před samotnou Horou jsme se museli plížit, protože by nás mohl vidět někdo z teras. Hned na kraji lesíku jsme se postavili.

V údolí panovalo ticho. Letejové se včera při svátečním dni unavili. Nikdo nesešel dolů na procházku do měsíčního světla. Nádherné palmové aleje zely prázdnotou. Nikoho jsme neviděli ani na vzdálených terasách. Přesto jsme byli opatrní a postupovali od stromu ke stromu, až jsme obešli téměř polovinu Hory. Tam byl druhý vchod, který vedl nejprve do skladiště a pak po strmých schodech někam nahoru do horních pater. Také u tohoto vchodu stál po celou noc některý z Letejů na stráži. Přes planinu jsme se znovu plazili. Brzy jsem rozeznal hlídku. Seděl rovnou před vchodem s hlavou svěšenou na prsa, také spal. Hlídáni bylo pro Leteje něčím naprosto zbytečným.

„Můžeme kolem něho proklouznout, nic neuslyší,“ řekl jsem těm dvěma.

Skutečně se mi podařilo kolem něho projít na dva kroky, zřetelně jsem dokonce viděl jeho oholenou tvář, zlaté prsteny na rukou. Ksuti mě následoval.

„Tady,“ řekl mi Ksuti, když se před námi na konci krátkého průchodu objevil sál podobný našemu otrockému, byl jenom menší. 

„Taky je také zrní a sekyry.“

Mé oči si začínaly zvykat na šero, když se odněkud zezadu ozval tichý smích. Ksuti se celý chvěl a pohlédl na mě. Smích přicházel od vchodu. Vrátili jsme se. Pod klenbou vstupního otvoru ležel bez hnutí letejský hlídač, nad jeho tělem seděl na bobku Itčuů, kýval se ze strany na stranu a potichu se smál.

„Co se stalo. Itčuú?“ zeptal jsem se.

„Podívej, učiteli, podívej… je mrtvý! Letejové jsou lidi. Taky umírají!“

Itčuú, který se plazil za námi, zardousil hlídku.

Ksuti byl k smrti vystrašen.

„Neštěstí.“ opakoval stále, „jsi příliš mladý, nevíš, co nám teď hrozí. Neštěstí! Neštěstí!“

„Ano, tohle jsi dělat nemusel.“ řekl jsem. Zítra ho najdou a domyslí si, že jsme tu byli.“

„Ne, učiteli, odnesu ho do lesa a zakopu. Ale on je mrtvý! Mrtvý!“

Itčuu by snad tančil radostí. Nesměli jsme však ztrácet čas. Znovu jsme se vrátili do skladiště. Ksuti, který tu nebyl poprvé, nás zavedl přímo k soudkům s pitím. Oba černoši začali plnit nádoby které si přinesli a hned ochutnávali.

„Nepijte moc,“ přísně jsem řekl, „nebo tu usnete a Letejové vás zítra zabjí“

Neměl jsem moc chuti s nimi zůstat. Objevil jsem ve tmě schodiště, které vedlo do horních pater, do tajuplného království Letejů. Nemohl jsem odolat pokušení a rozhodl jsem se vystoupit tam. 
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Vtom mě něco napadlo. Vrátil jsem se ke vchodu, kde ležel mrtvý Letej, stáhl jsem z něho plášť a sám si ho oblékl. To mě mělo zachránit při nečekaném setkání.

V letejském plášti jsem vystoupal až do prvního patra, kde byl ústřední sál. Hořely tu dvě pochodně. Jinak tu bylo prázdno, dokonce žádná výzdoba. Odtud vedlo pět chodeb zřejmě k obydlím Letejů. Rozhodl jsem se, že vystoupím ještě výše. Schody se třikrát zatočily do kruhu a byl jsem ve druhém patře. Spatřil jsem nádherně vyzdobený sál s jasně osvětlenými pochodněmi celý se třpytící drahými kameny a kovy. Strop představoval hvězdnou oblohu. Souhvězdí byla znázorněna velikými drahokamy. Sedm planet ze sedmi rubínů. Zvláště byl zvýrazněn Mars. Kolem rubínů jiskřila kola z drobných briliantů. Na jedné straně zářilo Slunce ze zlata, proti byl ze stříbra Měsíc.

Dlouho jsem v tomto sále bloudil, až jsem se rozhodl vstoupit širokou branou do vedlejší místnosti. Tam jsem uviděl, že před žlutým baldachýnem, který ukrýval vchod do další místnosti, leželi na kobercích Letejové s meči položenými vedle sebe. Dovtípil jsem se, že to je královská místnost. Hlukem mých kroků se jeden ze strážců probudil, zvedl hlavu, otevřel ospalé oči, ale hned zase ulehl na koberec a vzápětí se ozvalo jeho rovnoměrné oddechováni. 
Když jsem se vracel, dostal jsem se do úzkého průchodu, který mě zavedl na terasu. Měsíc v úplňku jasně svítil. Nebylo tu živáčka, jenom na protilehlém konci stála ženská postava opírající se o opěradlo křesla. Přistoupil jsem bliž. Byla to Seata.

KAPITOLA DEVÁTÁ

Chvíli jsem váhal, pak jsem přistoupil blíž a stanul přímo před princeznou. Trhla sebou, vykřikla a něco se zeptala řeči Letejů. Padl jsem na kolena a řekl:

„Princezno, jsem královský syn, ale u vás jsem otrok. Jsem nešťastný člověk, který sem přišel, aby tě viděl.“

Měsíční světlo mi padalo přímo do tváře. Seata mě musela poznat.

„Proč jsi sem přišel?“ 
Zeptala se pomalu, jako kdyby získávala čas pro rozhodnutí, co má udělat.

„Jednou jsem tě spatřil, princezno. Jsi krásnější než všechno krásné, co jsem viděl na mé Hvězdě, i tady. Přišel jsem na tebe ještě jednou pohlédnout a pak zemřít.“

Princezna mlčela a hleděla mi přímo do očí. Třásl jsem se. Mohla teď jednoduše zavolat stráž, a to by byl můj konec. Avšak stejně pomalu a výrazně se mě zeptala:

„Ty jsi se k nám dostal z Hvězdy?“

„Ano, z ranní Hvězdy, ze světa, který tu bývá vidět jako jasná hvězdička před východem.“

„Proč jsi opustil svou vlast?“

„Tušil jsem, že tu potkám tebe, princezno!“

Protože však má slova v té chvíli vyzněla příliš hluše, rychle jsem dodal:

„Žít v mezích, které jsou už známy, to je nesmírně tíživé, princezno. Duše touží po něčem jiném, po něčem novém, člověk chce proniknout do hloubky Tajemství. Přitahuje ho všechno neznámé.“

Princeznina tvář podivně ožila.

„Mluvíš velmi hezky, cizinče,“ promluvila. „Pověz mi, na vaší hvězdě je všechno tak jako tady, nebo je to jiné? Je tam jiná obloha? Jsou tam jiní lidé? Jiný život?“

„Je tam spousta věcí, princezno, na které nemůžeš ani pomyslet, nevím, jestli bys o našem životě dokázala třeba jenom snít. Nesmíš se urazit, ve vaší zemi jsem ubohý otrok, ale říkám ti pravdu. Tak, jak vy tady stojíte vysoko nad otroky, tak my v naší zemi stojíme nad vámi. Naše vědomosti jsou pro vás tajemstvím, naše síla, to je div světa. Jenom si pomysli, že jsem se k vám dokázal dostat hvězdným prostorem.“

Taková hrdá slova jsem pronášel. Vstal jsem při tom, mluvil jsem panovačně a princezna se vpíjela do každého mého slova.

Náhle couvla.

„Kdo je to tam dole?“ zvolala.

Ohlédl jsem se. Přes planinu jasně ozářenou měsícem zcela zřetelně přecházely dva stíny. To se vracel Ksuti a Itčuú. Oba byli opilí. Zapomněli na všechnu opatrnost a rovnou přes pole za sebou vlekli zabitého Leteje.

Odpověděl jsem princezně s trpkostí v hlase.
„To jsou dva mí společnici. Ukázali mi sem cestu. Sami si sem šli pro pití. Jsem přece otrok, princezno! Udělali jste ze mne otroka! Sbohem, musím se vrátit tam dolů. Jistě dáte rozkaz, aby mě zítra zabili… Vidíte, nesou tělo jednoho z Letejů. Zabili ho… Sbohem, navždy, princezno!“

Princezna mlčela, a to mi bralo jistotu. Prudce jsem se otočil, abych mohl odejit.

Najednou mě zavolala:

„Počkej, cizinče! Ještě chci s tebou mluvit. Nesmíš zemřít. Musím s tebou ještě mluvit.“

„To se může stát, je to ve tvé moci.“ řekl jsem chladně.
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Zamyslela se.

„Poslyš,“ řekla po dlouhé odmlce, „nesmím porušit zákony země. Vrať se opatrně tam… k otrokům… kde jsi byl dosud. Zítra tě k sobě povolám…“

Najednou couvla a zakryla si tvář rukama. Pomalu jsem scházel, prošel jsem Hvězdným sálem do prvního patra a pak do přízemí. Nikdo mě nezahlédl. Rozhodným krokem jsem zamířil přes planinu a vrátil se ke vchodu pro otroky. Letejská stráž spala jako předtím.

Brzy jsem byl znovu mezi otroky. Dav divoce křepčil kolem přineseného pití. Když na mě spatřili letejský plášť, všichni upadli do ohromného nadšení. Opilý Itčuú ke mně přistoupil.

„Učiteli,“ řekl, „máš pravdu… máš úplnou pravdu. Letejové jsou lidi… I ty jsi přece člověk, učiteli…“

A rozesmál se opilým smíchem.

KAPITOLA DESÁTÁ

Druhý den, když jsem pracoval v kokosovém háji, přistoupil k našemu dozorci vyslaný otrok. Padl na kolena a ukázal mu nádherně opracovaný náramek.

„Pane, přicházím od princezny,“ řekl, „chce, abys k ní poslal toho otroka, který je u nás krátce a který má bílou kůži.“

Dozorce uctivě náramek políbil, ukázal na mě prstem a hrubě mi přikázal, abych následoval posla. Mlčky jsem se podrobil. Připadal jsem si jako ve snách, když jsem šel širokou cestou mezi pracujícími otroky. Na pro mne už známém schodišti jsme potkali nějakého Leteje. Můj průvodce padl na kolena, já jsem to udělal po něm. Z Kruhového sálu vedly do druhého patra ještě jedny schody. Byly úzké a tmavé jako dokonalá nora určená pouze pro otroky. Zavedly nás do malé místnosti, která sloužila princezně za předsíň.

„Tady počkáme,“ řekl stroze můj průvodce.

Zeptal jsem se ho, co tu dělá, jestli je otrokem samotné princezny, ale neodpověděl mi. Z princezniny místnosti po chvíli vyběhly dvě mladičké otrokyně a když mě spatřily, zakroutily hlavami a hned zase utekly. Pak jsem se musel umýt. Dostal jsem zvláštní krátký plášť, který jsem si oblékl. Nakonec mě otrokyně odvedly do ložnice.

. Byla to malá místnost vyzdobená nádhernými drahokamy a drobnými tyrkysy. Pochodeň stojící uprostřed na skvělém podstavci stačila místnost docela dobře osvětlit.

Vstoupil jsem a uklonil se po evropsku. Princezna místo pozdravu přikývla.

„Slyšela jsem, že jsi k nám přišel z jiné hvězdy. Zavolala jsem tě, abys mi vyprávěl o své vlasti.“

Bylo mi jasné, že na mém vyprávěni teď závisí má budoucnost, že musím princeznu upoutat a že jenom to mi uchová naději proniknout k tolik chráněnému tajemství Hory.

Začal jsem mluvit. Srozumitelnými, jednoduchými slovy jsem popisoval evropskou civilizaci, mnohamilionová města, železnice, které překonávají tisíce verst rychlostí větru, oceány, které byly pokořeny parníky, telegraf a telefon, které přenášejí myšlenky a hlasy. Od své rodné Hvězdy jsem přešel k vesmíru. Začal jsem vyprávět o Slunci, o nekonečných prostorách, o hvězdách, jejichž světlo se k nám dostane za tisíce let, o planetách a zákonech, které je nemilosrdně udržují v určených dráhách. K pravdě jsem si ledacos přimyslel. Mluvil jsem o podvojných sluncích, o zeleném svítání vytvářeném fialovým světlem druhého světelného zdroje, o živých rostlinách, o světě vůní, o světě věčně blažených motýlů. Přitom jsem hovořil o neuvěřitelných tajemstvích vědy, o vzduchu a elektřině, zmiňoval jsem se o matematických zákonech a uváděl jsem překlady našich básníků.

Odmlčel jsem se teprve tehdy, když mi definitivně přestal sloužil hlas, protože jsem byl umluvený.
Hovořil jsem asi tři hodiny, možná víc. Po celou tu dobu mi princezna naslouchala s nezmenšenou pozorností. Viděl jsem, že byla mým vyprávěním unesena a že jsem zvítězil.

Když jsem umlkl, Seata vstala.

„Ano, jsi moudřejší než všichni naši mudrcové,“ řekla nadšeně, „nebudeš tu jako otrok, budeš učitelem. Jaká škoda, že nemluvíš našim jazykem.“

Princezna si všimla, jak těžko hledám vhodné výrazy. Nepříliš bohatý jazyk Bečuánců mi nedovolil volně se vyjadřovat.

„To není tak těžké napravit,“ poznamenal jsem, „nauč mě vašemu jazyku, princezno.“

Co to říkáš? Naučit se našemu jazyku?“ bezděčně zvolala princezna. „Skutečně bys to dokázal?“ 
Usmál jsem se.

„Princezno! Znám řadu jazyků těch národů, které žijí na naší Hvězdě, umím jazyky, které zvoní jako křišťál, které jsou jako ocelové pruty. Uvidíme, jaký je váš jazyk.“

Začal jsem jí klást gramatické otázky, které princeznu uváděly v nadšení svou přesností a přehledností.

„Ne, už se s tebou nerozloučím,“ řekla rozhodně princezna. „Pověz mi, jak ti říkali u vás?“

„Proč zacházet tak daleko, princezno,“ namítl jsem. „Tady mi zpočátku říkali Tole, to znamená kámen. Zůstaňme tedy u toho jména.“

„Dobře, jak si přeješ. Jmenuji tě, Tole, mým učitelem a přeji si, abys toto mé přání splnil.“

Odpověděl jsem, že budu šťasten, když ji budu nablízku.

Seata uhodila do malého bubínku. Přišel otrok, který mě sem přivedl.

„Vyhledej ihned náčelníka otroků,“ řekla princezna, „a řekni mu, že si tu cizince ponechávám. Vyřiď mu můj rozkaz, že má najit volnou místnost ve druhém patře. Cizinec bude žít tady. Je to princeznina vůle.“

KAPITOLA JEDENÁCTÁ

Od toho dne jsem bydlel v malém pokojíku ve druhém patře. V tomto patře bydleli jenom ti nejvyšší Letejové, potomci tří rodů, jimž v různých obdobích patřila v zemi moc. Za sluhu jsem si k sobě vzal Mstegu.

V zákonech této země bylo jednoznačně psáno, že všichni cizinci se musí stát otroky, proto jsem byl považován za osobního princeznina otroka. Takového ústupku nedosáhla snadno. Sama chodila prosit svého otce, který jí nakonec vyhověl. Já jsem dostal příkaz přijít za Bollem a vyslechnout od něho všechny pokyny. Stanul jsem před tím velmožem s nedobrým pocitem. Vždyť ten člověk viděl všechna má ponížení, jeho jsem prosil o život. Bollo mě nechal dlouho čekat. Nakonec přišel v doprovodu dvou otroků, kteří nesli pochodně. Přivítal jsem ho tím, že jsem se uklonil. Nějakou dobu jsme se na sebe mlčky dívali. 

Pak promluvil:
„Tak ty se už nepovažuješ za otroka? Nepovažuješ za nutné padnout na kolena? Od které doby?“

Odpověděl jsem mu rozhodně.
„Když jsem k vám přišel, neznal jsem vaše kruté zákony. Hosta si všude váží, ale vy jste se mnou zacházeli jako se zločincem. Podlehl jsem síle, mohl jsem pracovat jako otrok, ale otroka ze mne nemůže nikdo nikdy udělat. Narodil jsem se jako svobodný, jsem syn panovníka, a tím jsem zůstal i v otroctví.“

Bollo se mi díval výsměšně do očí.

„Naše princezna si přeje,“ řekl a kladl na svá slova patřičný důraz, „abys ji bavil. My jsme s tím souhlasili. Můžeš žít tam, kde ti to ona poručí. Pamatuj však, že to je princeznina vůle. Jestliže své rozhodnutí změní, vrátíš se na své místo mezi otroky. Odejdi!“

Mlčky jsem se otočil. Avšak Bollo ještě neskončil a znovu mě zavolal.

„Ještě poslouchej!“ Jeho tvář se zachmuřila. „Nedávno jeden z nás, co byl na stráži, zmizel. Dřív se nikdy nic takového nestalo. Mlč! Neodporuj mi! Jestliže se ještě jednou dozvím, že jsi nabádal otroky k něčemu podobnému … Dokážeme použít takového mučení, o jakém nemáš na vaší Hvězdě ani potuchy. Jdi! Ne, ještě počkej! Pamatuj si, že tě sledujeme. Princezna se může bavit, my však musíme dbát o bezpečnost naší země A teď už odejdi.“

Odešel jsem nesmírně vzteklý.

Uklidňovala mě skutečná princeznina radost. Ta byla mými hodinami nadšena. Byla ochotna učit se od rána do večera Seznamoval jsem ji s evropskými matematickými metodami, s fyzikou, filozofií a s dějinami našich národů. Co se mne týče, já jsem se učil se zaujetím jazyku Letejců a využíval jsem každé příležitosti, abych se blíže seznámil s jejich zemí. Pomáhalo mi to, že se princezna trochu styděla přede mnou za svou zemi. Chtěla mi dokázat, že jsou na vysokém stupni vývoje. Ukázala mi mnoho zázraků skrytých v Hoře. Viděl jsem nádherně vyzdobené sály v druhém patře, mezi nimiž však hvězdný sál patřil k nejzajímavějším. Viděl jsem muzea i knihovny třetího patra. Letejové měli vlastní literaturu. Knihy byly psány zabroušeným diamantem na tenkých zlatých plíšcích.

V muzeích byly shromážděny vzácné kameny, pozoruhodné výrobky z kovů a mnoho nádherně provedených soch. Některé byly bronzové, jiné kamenné, avšak nejzajímavější byly ty, které byly vytesány přímo ve skále a vytvářely tak celek s podlahou, na které stály.
Avšak všechny mé pokusy dostat se do čtvrtého patra, do Prostoru tajemství, jak tady tomu místu říkali, princezna odmítala. Tam bydleli veleknězi. Chodilo se tam jen na bohoslužby, a já jsem měl přistup přísně zakázaný.

Čím více jsem se seznamoval s životem Letejů, tím mi bylo jasnější, že je spojen s nějakým tajemstvím. Když používali některých slov, jako třeba Hvězda, naši, chápali pod tím pojmem něco zvláštního.

Jednou jsem se odhodlal zeptat Seaty.
„Princezno, pověz mi, váš národ sem přišel z jiné Hvězdy?“

Seata sebou trhla a po odmlčeni rozhodně řekla:

„O tom se nesmí mluvit. Ty o tom nevíš, ale je tu něco, o čem se nesmí mluvit. Nikdy se mě už nevyptávej na naše tajemství.“

Musel jsem se podrobit.

Po týdnu jsem se už dokázal vyjadřovat jazykem Letejů. Brzy jsem začal v tomto jazyce i přednášet. Naslouchat mi přicházeli kromě princezny i další mladí lidé. Seznamoval jsem je s evropskou matematikou, se základy fyziky, vysvětloval jsem jim učení našich největších filozofů a tlumočil dějiny klasických národů. Právě dějiny to byly, které nejvíce zaujaly mé posluchače.

KAPITOLA DVANÁCTÁ

Nepochopil jsem hned, co ve mně Seata hledala, jaký vztah ke mě skutečně měla. Dostal jsem se tím do velice složité situace hned v prvních dnech mého života mezi Leteji.

Jakmile jen jsem se trochu naučil jejich jazyku, princezna mě pozvala na velký lov na orly. Byla to nejoblíbenější zábava Letejů. Souhlasil jsem, i když jsem chápal, že přítomnost bývalého otroka nebude po vůli mnoha pravidelným princezniným průvodcům. Skutečně jsem musel snést spoustu přezíravých pohledů a pichlavých poznámek. Zvláště nepřátelsky se ke mně choval Latomati, urostlý mladík z druhého patra, to znamená, že patřil k nejvyšším Letejům. Kdykoli se na mne obrátil, vždycky mluvil bečuánsky, tedy jazykem, kterým se mluví na otroky, a já jsem nemohl nic namítat, protože bečuánsky jsem sám mluvil ještě lépe než letejsky.

Lov byl připraven na noc, protože ve dne scházet do údolí se tu nepovažovalo za vhodné. Měsíc ubýval, přesto však stále ještě svítil jasně. Celkem tu bylo osm lovců, nepočítám-li sebe a princeznu, a mezi těmi osmi byly dvě dívky. V živém rozhovoru šli všichni k okraji kotliny, bylo to asi pět verst. Na několika místech vedly zdola východy do Prokleté pouště. Jednou z těch stezek jsme začali vystupovat.

Museli jsme za měsíčního svitu nalézt orlí hnízda, dostat se k nim a šípy ptáky zabít. Bylo to poměrně zajímavé, avšak dost nebezpečné. Lovci se rozprchli. Každou ženu doprovázeli muži.

Za princeznou šel Latomati, pak jakýsi Bolale a já jako její otrok.

Dali jsme se unést lovem. Latomati objevil hnízdo, ale nedokázal se přiblížit až k němu. Orlice zaslechla jeho kroky, vyletěla a ve snaze ubránit svá mláďata začala létat nad našimi hlavami. Latomati vystřelil z luku, ptáka však nezasáhl. V zuřivosti na něho zaútočil svým krátkým mečem. Bolale se pokoušel vzít z hnízda neopeřené mládě. Matka se na něho vrhla.
Princezna objevila další hnízdo, bylo o něco výše, a mně dala znamení, abych ji následoval. Ke hnízdu jsme se dostali poměrně snadno. Princezna vystřelila z luku, ale ani ona nezasáhla. Orel vyletěl prudce vzhůru, zakroužil nám nad hlavou, spadl a odkulhal po kamenné cestě. Začali jsme ho pronásledovat.

Tak se stalo, že lovci se jeden druhému ztratili. Náhodou jsem zvedl oči k obloze a byl jsem ohromen. Nebe bylo téměř skryto za obrovským černým mrakem. Blížila se hrozná tropická bouře. Uragán, který přichází jednou za několik let, ale v paměti zůstává po celá desetiletí.

„Princezno!“ zvolal jsem, „musíme zpátky!“

Bylo však už pozdě. Za malou chvíli mrak zakryl úplně celé nebe, měsíc i hvězdy. Byla neproniknutelná tma. Pak zavyl vítr, někde dole pod námi zasténaly palmy.

Chytali jsme se za keře, stěží jsme se udrželi na úzké pěšině klikatící se po srázu. Spustil se africký liják, který nás okamžitě promočil. Půda pod nohama začala být kluzká. Blesky nepřetržitě protínaly nebe a rachot hromu neustával ani na okamžik.

Každým okamžikem jsme se mohli zřítit do propasti. Pevně jsem se postavil na nějaký kámen a přidržoval jsem princeznu, která měla hrozný strach. Při záblescích blesků jsem viděl její bledou tvář a prsty, kterými křečovitě svírala větvičky keře. Kámen pod mou nohou se náhle pohnul.

„Je v podstatě jedno,“ uvažoval jsem, ‚„jestli si teď rozbiju hlavu, nemám co ztratit. Jestliže zůstaneme naživu, bude to mluvit v můj prospěch.“

Naklonil jsem se k Seatě, aby slyšela má slova v rachotu hromu a křikl jsem:

„Princezno! Jsme asi blízko smrti. Já nechci umřít, aniž bych ti řekl, že tě miluji. Zamiloval jsem se do tebe hned na první pohled. Mým jediným snem bylo políbit jednou v životě tvou ruku. Sbohem, princezno!“

Kámen pod nohou se mi konečně uvolnil. Ztratil jsem rovnováhu a princeznu jsem přestal přidržovat. Přesto jsem se ještě udržel, protože jsem se zachytil za jakousi větev. Znovu z nebe vyšlehl blesk a já jsem na okamžik znovu spatřil Seatinu tvář. Nebyla v ní však stopa po strachu, byla v ní jenom touha.

„Proč jsi tohle říkal, Tole?“ zeptala se.

Stáli jsme jeden proti druhému. Bouře pomalu odcházela. Nad námi se objevil světlý pruh jasného nebe, rychle přibývalo světla.

Po půl hodině se nám za pomoci Latomatiho a Bolale podařilo po rozmoklé pěšině sestoupit do údolí. Tam už princeznu očekávala nosítka, která pro ni poslali vystrašení velmožové.

KAPITOLA TŘINÁCTÁ

Panovníka jsem viděl ještě jednou při pohřbu jednoho z Letejů. Mrtvé tu pohřbívali v podzemí Hory, kde byl Sál smrti s nízkou klenbou, prostranství nesmírně úzké, avšak dlouhé alespoň čtyřicet sáhů. Podél stěny byly rozestavěny lidské lebky, na samotném konci stála vysoká socha vyjadřující podle všeho smrt. Byla to lidská postava zahalená do pláště, místo hlavy však měla lebku. Tato lebka byla uvnitř dutá, při pohřebním obřadu do ní vkládali malou pochodeň, takže z jejich otvorů po očích a nose se linula záře.

Obřad probíhal v noci. Shromáždili se tu všichni dospělí Letejové kromě těch, kteří byli na stráži. Celý sál byl plný lidí. Panovník a velmožové z druhého patra stáli zvlášť. Otroci tu byli jenom čtyři, ti nesli královská nosítka. To nepočítám ovšem sebe, který jsem držel pochodeň za princeznou. Uviděl jsem kněze. Bylo jich pět. S každým z nich přišel jeden mladík, který se připravoval k převzetí kněžského stavu. Kněží byli oblečeni do plášťů rudé barvy, na hlavách měli korunu stejného tvaru jako král, jenom byla menší. Celý obřad spočíval v tom, že kněží zpívali nějaký jednotvárný chorál. Ještě jsem neznal tak dobře jazyk Letejů, abych porozuměl všem slovům. Bylo jenom slyšet, že se často obraceli ke Hvězdě, která tu byla v zemi Hory jako bůh.

Po odzpívání chorálu na pokyn kněží tu všichni včetně panovníka poklekli. Jeden z kněží významně pronesl:

„Nebudeme zemřelému ani závidět, ani nebudeme mít z jeho příkladu strach. Smrt je tajemství, uctíme ji proto mlčením.“

Mlčeni trvalo asi dvě minuty. Pak kněz znovu řekl: 
„Sláva Hvězdě!“

Všichni povstali a jeho zvolání opakovali. U nohou sochy smrti byl široký otvor, jakási hluboká studna. Do ni začali za opětného zpěvu spouštět po provazech tělo mrtvého. Pak provazy uvolnili a tělo zřejmě dopadlo na dno. Měl jsem dojem, že slyším šplíchnuti vody, ale nebyl jsem si jist. Všichni se začali rozcházet. Letejové se rozestoupili, aby uvolnili cestu pro královská nosítka. Král najednou otroky zastavil a mně dal znamení, abych k němu přistoupil. Poslechl jsem s velkými obavami.

„Ty jsi ten člověk, co k nám přišel z Hvězdy?“ zeptal se mě jazykem Bečuánců.

„Ano, pane, jsem to já,“ odpověděl jsem mu uctivě.

„Jak jsi se k nám dostal?“

Spustil jsem znovu naučená slova.

„Z naší Hvězdy je tato země droboučkou namodralou hvězdičkou. Naši mudrci už dávno objevili, že je to svět, kde žijí rozumné bytosti. Proto u nás vytvořili zvláštní loď schopnou létat mezi hvězdami. Nalezli jsme pět odvážlivců, kteří z touhy po vědění riskovali svůj život a vstoupili do té lodi. Mezi těmi pěti jsem byl i já. Zvláštní zařízení nás vymrštilo nahoru rychlosti blesku. Říkám nahoru, pane, protože pro nás byla vaše země mezi hvězdami. Letěli jsme osmnáct dní a nakonec jsme spadli sem na Zemi. Tady jsme se rozdělili, každý šel jiným směrem. Já jsem dlouhou dobu bloudil mezi divochy žijícími u solné pouště, kde jsem si našel otroka. Pak jsem slyšel o Hvězdě a začal jsem ji hledat.“ 
Král pozorně naslouchal a pak mi řekl: 
„Jak mi ale řekli, tvůj otrok o tom všem nic neví, neví dokonce ani, že jsi obyvatel Hvězdy.“

„Pane,“ namítl jsem. „přece nebudu odhalovat své tajemství otrokovi!“

Král se na mě soustředěně zadíval a zeptal se:

„A to na tvé Hvězdě jsou všichni obyvatelé jako ty, myslím stejné bytosti, jako my a naši otroci?“

„Ano, pane.“ odpověděl jsem, „také tam žijí lidé.“ 
Král si mě ještě jednou prohlédl, pak mi dal znamení abych přistoupil docela blízko. Tím porušil všechny zvyklosti, sklonil se k mé tváři a řekl mi potichu, aby to nikdo neslyšel, navíc ještě letejsky, aby jeho slovům nerozuměli otroci nesoucí nosítka:

„Poslyš, cizinče, ty lžeš! Na hvězdách nežijí stejné bytosti, jako žijí tady. Já to vím, ale ty to nevíš. Pamatuj si to! Vím, že jsi sem nepřišel z Hvězdy.“

Než jsem se stačil vzpamatovat, král dal pokyn otrokům. Nosítka se zakymácela, dala se do pohybu a já jsem neměl možnost odpovědět.

KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

Život míjel jednotvárně. Vstával jsem kolem poledne, pak jsem měl své přednášky, princezna posléze obědvala. Tady se scházela velká společnost. Navečer byla na programu běžná procházka údolím.

Blížil se velký svátek Hvězdy, kterému otroci říkali Svátek očí, protože tento svátek byl jednou za dva roky. V předvečer svátku se při obědě u princezny shromáždilo zvláště mnoho návštěvníků. Kromě jejich běžných blízkých tu byli ještě dva mudrci, kteří sem byli pozváni proto, aby mohli pokračovat v královském letopisu. Také tu byl školní učitel.

Podobně jako tomu bylo už častokrát před tím, i tentokrát vznikl spor, který byl zaměřen proti mně. Musel jsem hájit evropskou vědu. Zvláště pozoruhodný mi připadal fakt, že právě vědci nepřikládali žádný význam novým pravdám, které jsem sděloval. Tak se jednou matematik z Hory smál, když jsem mu vysvětloval základy analytické geometrie. Tentokrát se hovořilo o vlastnostech zvuku. 
Jedno jídlo střídalo druhé, kukuřice, fazole, brambory… Letejové byli totiž vegetariáni a pastevectví vůbec neznali. Všichni přítomní zapíjeli jídlo obyčejnou aké, alkoholickým nápojem, ale s živým zájmem se účastnili vědeckého sporu.

Místní vědci byli obeznámeni s vlastnostmi ozvěny a se zákony chvění struny, avšak nikdo nechtěl přijmout mé vysvětlení o chvění vzduchu. Abych své tvrzení dokázal, předváděl jsem různé pokusy, které jsem hned na místě předvedl. Avšak Letejové neměli v oblibě tento způsob dokazování, neuznávali ho. Spor se ještě více zostřil, když už jsme nehovořili o zvuku vůbec, ale o hudbě. To bylo pro většinu srozumitelnější

„V podstatě tedy,“ říkal mi Latomati „všechny vaše hudební nástroje jsou jako naše kolta (buben), lejeta (pišťala) a loemi (druh kytary). Kromě toho, co známe my, jste nevymysleli nic.“

Poukazoval jsem na různost našich nástrojů. Popisoval jsem klavír a varhany, vyprávěl jim o koncertech a operách.

„Každý si rozumuje podle svého,“ umíněně tvrdil Latomati „Ty, Tole, říkáš, že je u vás mnoho národů, které žijí v přátelství, přejímají jeden od druhého, co je nové. My jsme sami, nemáme se od koho učit. Přesto jsme objevili všechny tři základní způsoby, jak vytvářet hudbu.“

Latomati“ namítal jsem chladně, „když jsem bloudil po pozemských stepích, setkával jsem se s naprosto divokými kmeny, avšak i tam znali tyto tři způsoby – pišťalu, strunu a úder do napjaté kůže.“

Latomati se celý chvěl.

„A kdo nám dokáže,“ promluvil přerývaným hlasem plným nespokojenosti, „kdo se zaručí za tebe, že všechno to, co tu vypravíš, je pravda? O životě na cizí Hvězdě toho můžeš navyprávět, když se tam nikdy nedostaneme.“

„Promíjím ti tvá slova,“ klidně jsem odpověděl. „Život v naší zemi je o tolik vyšší než u vás, že ty sám těžko můžeš uvěřit mým slovům.“
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V Latomatiho očích se rozhořela zloba, avšak vtom přispěchala na pomoc princezna, která se pokoušela uklidnit mého soka. Její zvonivý hlas ještě nedozněl, když se ozvaly těžké kroky. Závěs se odhrnul.

Mezi dvěma otroky držícími pochodně stál Bollo.

„Letejové!“ řekl panovačným hlasem. „Váš milovaný panovník náhle onemocněl. Rozejděte se, Letejové, všechna shromážděni teď nejsou vhodná. Ať každý prosí Hvězdu za zdraví krále.“

„Říkáš, že otec je těžce nemocny?“ zvolala princezna a vrhla se k východu.

„Stůj, princezno!“ chladně ji zadržel Bollo. „Mám od krále rozkaz nikoho k němu nepouštět, dokonce ani tebe ne. Podrobte se Letejové, neboť zde mám králův meč.“

Bollo zvedl vysoko nad hlavu třpytící se zbraň, jejíž rukojeť se rozhořela leskem drahokamů. Všichni se uctivě uklonili a začali se rozcházet. Když Letejové procházeli kolem Bolla, zakrývali si rukou oči, prokazovali mu čest, jaká se prokazuje jenom králi. Musel jsem také poslechnout a následoval jsem příkladu ostatních. Bollo zůstal s princeznou. S nedobrou předtuchou jsem vešel do svého pokoje, kde na mě čekal Mstega.

„Pane,“ řekl mi ve spěchu a stále se ohlížel, „byl jsem u otroků, říkají, že král je mrtvý, chtějí aby dostali aké a aby byl den odpočinek. Bouří se, pane.“

To bylo něco nového. To byl lék na mou nejistotu. Vzrušeně jsem se začal Mstegy vyptávat na podrobnosti

KAPITOLA PATNÁCTÁ

Následující den byl svátek Hvězdy. Tentokrát však žádné oslavy nebyly. Otroci sice nemuseli pracovat, nechali je však zavřené v jejich velkém sále.

Přinesli mi snídani jako obvykle. Po ní jsem každodenně odcházel k princezně. Avšak u jejího pokoje stáli na stráži dva Letejové. Osobně jsem je znal, dokonce jsem s nimi mluvil, přesto však oba dělali, že mě nepoznali.

„Princezna přikázala nikoho nevpouštět,“ řekl jeden z nich.

„Jděte k ní se vzkazem, že jsem přišel já.“

„Princezna nám nedala příkaz.“

Odešel jsem, ale neuvěřil jim. Procházel jsem různými sály, přechody a terasami Hory. Všude bylo prázdno. Když jsem občas některého Leteje potkal, ve spěchu přešel mlčky kolem mne. Bylo vidět, že jsem jim ještě odcizenější, i když mi na pozdrav odpovídali.

Vrátil jsem se k sobě do pokoje. Když jsem někdy neobědval u princezny, obvykle mi oběd přinesli sem. Toho dne jsem se oběda nedočkal. Všechny zvyklosti byly najednou porušeny. Večer jsem znovu vyšel ven pevně rozhodnut zjistit, co se děje. Jako prvního jsem potkal starce jménem Sege, učitele. Zastoupil jsem mu cestu.

„Pozdrav tobě,“ řekl jsem. „Jak se daří králi?“

Starec nesmírně zrozpačitěl.

„Promiňte a nezlobte se, velice spěchám…“

Odvrátil se a téměř se ode mne rozběhl pryč.

Šel jsem k Latomatimu Otroci mi řekli, že jim přikázal nikoho k němu nevpouštět.

Znovu jsem se vrátil do svého pokoje. Něco se tu dělo a já nevěděl, co. Poslal jsem Mstegu k otrokům, aby zjistil, co se tam děje. Ulehl jsem lhostejně na postel. V mém pokoji bylo úzké okno, které vedlo ven a já jsem mohl sledovat, jak se rychle zešeřilo. Nadcházela noc.

Najednou se v průchodu vedoucím do mého pokoje objevila postava černošky. Byla to Seatina otrokyně.

„Jde k tobě princezna.“ zašeptala a byla pryč.

Vyskočil jsem. Po chvíli ke mně vstoupila Seata, nikdo ji nedoprovázel.

„Nemáme času nazbyt, příteli, poslyš mě. Zemřel otec. Ještě se to tají, ale vím to už jistě. V poslední době se mi odcizil.

Teď mohu říci, že za to můžeš ty. Dvakrát jsem chtěla k němu přijít, ale nedovolil mi to. Neustále u něho byl Bollo. A Bollo má teď královský meč. Stane se králem.“

Podle zákonů země byla přímou dědičkou trůnu Seata a já jsem si domyslel, že právě pro tohle byla tolik roztrpčená.

„Počkej, princezno.“ řekl jsem jí. „Ještě není všechno ztraceno.

„Má vůbec smysl tolik truchlit pro královský trůn? Jsem si jist, že je s tím víc starostí a trpkosti než radosti.“

„Ty ale vůbec nic nechápeš.“ smutně řekla princezna. Musím ti to vysvětlit podrobněji. Už přece víš, že u nás bojují o moc dvě skupiny: nejvyšší a prostí Letejové. Četl jsi naše letopisy. Můj otec pocházel ze skupiny velmožů. Jednu dobu došlo k pokusu obě skupiny smířit. Proto má starší sestra byla provdána za Bolla. Bollo pochází z nižší vrstvy Letejů. Sestra však zemřela a Bollo zůstal věrný své vrstvě. Nyní vlastně nevítězí on, ale celé první patro. Pro nás všechny to znamená konec.“

Stále jsem ještě všechno nechápal.

„Já v tom nevidím nic tak strašného, princezno.“

„Strašné je to,“ zvolala princezna, „že jako princezna jsem mohla zůstat svobodná… Jenže teď už nejsem princezna, jsem obyčejná žena. Musím se podrobit zákonům země… Budu se muset provdat…“

Poslední slova pronesla potichu a dívala se při tom do země. Najednou ale znovu ožila, oči ji zazářily.

„Poslyš. Tole, já si to nepřeji. Nechci! Nepovažuji něco takového za důstojné. Ty mě můžeš zachránit. Narodila jsem se tu, prožila jsem tu dlouhá léta. Tole, ty jistě najdeš způsob, jak to udělat. Odejdeme odtud, odletíme třeba na tvou Hvězdu. Prosím tě!“

„Princezno,“ říkal jsem nesmírně rozpačitě, „ty víš, že můj život náleží tobě, ale já nemohu nic dělat. Jsem docela sám a všechno se stalo tak najednou.“

Princezna se odvrátila a chtěla odejit.

„Tak to je tedy konec. Jsem teď obyčejná žena.“

„Buď rozumná, Seato.“ uklidňoval jsem ji, „ještě není všechno ztraceno.“

Na okamžik se vzpamatovala a ze zoufalství na mě zvolala:

„Tak uteč aspoň sám… Utíkej! Tebe neušetří. Bollo už rozhodl o tvé smrti. Sbohem!“

„Nemůžeme odletět na jinou Hvězdu, ale můžeme bojovat s nepřáteli“

Seata pozvedla hlavu.

„Za Bollem stojí celé první patro, všichni Letejové. Je jich aspoň tisíc. A mých stoupenců může byt tak dvacet a z nich jsou to většinou starci nebo zbabělci.“

„Za Bollem stoji všichni Letejové,“ řekl jsem. „co když za námi budou stát všichni otroci?“

„Otroci?“ zeptala se ještě jednou princezna a nechápavě na mě hleděla.

KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

Byla už úplná tma, hvězdy na nebi zřetelně mihotaly, když jsem přišel k východu. Stráž se mi postavila do cesty.

„Vycházet nikdo nesmí!“
„Kdo to zakázal?“
„Bollo, který má královský meč.“

Pod pláštěm jsem měl připravený krátký letejský meč, ale byl jsem rozhodnut použít ho až v krajním případě.

„Příteli,“ řekl jsem naléhavě, „ty plníš příkazy Bolla, ale Bollo ještě není vládce. Podívej se, tady mám princeznin náramek, poznáváš ho?“

Létej zaváhal.

„Mám přikázáno nikoho nepouštět,“ opakoval už nejistě.

„A ty jsi si skutečně tak jist, že Bollo bude králem?“ zašeptal jsem mu. 
„Co když moc přejde podle zákona do rukou princezny? Jak se asi zachová, když se dozví, že jsi nesplnil její příkaz? Já tě přece znám, ty jsi Toboj, Bokoltův syn.“

Viděl jsem, že strážný byl na rozpacích, proto jsem ho odstrčil od vchodu a rychle jsem vešel do údolí. Neušel jsem ještě ani dvacet kroků, když se Toboj vzpamatoval a začal křičet, abych se zastavil. Přidal jsem do kroku a byl jsem připraven se rozběhnout, kdyby toho bylo zapotřebí. Strážný viděl, že se neozývám, opustil své stanoviště a zmizel ve tmě. Zřejmě šel ohlásit, co se stalo.
Celý udýchaný jsem doběhl k Velkému vchodu. I tady podle zvyku přecházel strážný.

„Z vůle princezny!“ řekl jsem a ukázal mu náramek.

Strážný nenamítl ani slovo. Vstoupil jsem do Sálu otroků. Obrovský sál byl ozářen desítkami ohňů. Plameny vyskakovaly až k černému kouřovému mraku. Tisíce těl tu tančilo za svitu ohně, divoce poskakovalo kolem ohňů. Hlasitý řev splýval v nepřetržitý jednotvárný hluk.

Nevšimli si mě, ani mě hned nepoznali. Přešel jsem do známého kouta, kde se obvykle shromažďovali starci. Ze všech stran se sem sbíhali otroci ohromeni mým letejským pláštěm.

Ocitl jsem se uprostřed starců, kteří přede mnou vystrašeně povstali.

Počkal jsem, až nastalo aspoň trochu ticho, a pak jsem začal mluvit. Mluvil jsem hlasitě, výrazně a jednoduše.
„Otroci! Poznáváte mě? Jsem taky otrok a žil jsem tu s vámi a pracoval. Pak jsem se dostal k Letejům. Po celou tu dobu u Letejů jsem však myslel na vás, chtěl jsem, aby se vám žilo lépe. Princeznu jsem přivedl na stejné myšlenky. Chtěla hned po získáni moci změnit váš osud. Stane-li se princezna panovnicí, budete pracovat jenom ráno a večer. Každý den budete dostávat aké. Dozorci vás nebudou smět bít. Víte, jak je vaše princezna milostivá. Poslouchejte, otroci! Váš král zemřel!“ 
Ozval se divoký řev. Tlačili se na mě. 
„Poslyšte ještě dál! Ostatní Letejové nechtějí, abyste žili lépe. Chtějí, abyste stále tak těžce pracovali od rána do noci, chtějí vás bít a trápit hladem. Nechtějí předat moc princezně Seatě, i když ji náleží. Místo princezny si zvolili za krále Bolla. Znáte ho. Je nejkrutější ze všech Letejů. Má radost, když může bít otroky. Nedopusťte, aby princezna byla zabita nebo uvržena do vězení. Svrhněme Bolla a uděláme Seatu naší panovnicí! Pojďte se mnou otroci! Ukáži vám cestu ke zbraním a k zásobám. Je tam dost aké i jídla pro všechny.“

Chvíli stáli ohromeni z toho, co vyslechli. Najednou se však začala ozývat osamocená zvoláni. Zaslechl jsem Itčuú. Starci chtěli něco říci, avšak jejich hlas zanikl v řevu. Všichni se rozběhli po sále, sbírali kameny místo zbraní, někteří se už hrnuli k východu. Já sám jsem neočekával, že mé vystoupení bude mít takový úspěch. Jak se tedy ukázalo, má řeč byla jenom poslední kapkou.

Dav se vrhl k východu. V okamžiku byly odstraněny kameny, kterými byl východ uzavřen a bleskově odstranili strážného. Jako hladový had se všichni s hlasitým voláním rozběhli k letejskému vchodu do Hory. Utíkali všichni. Ženy i děti společně s muži a otci. Jenom nepatrná hrstka lidí, tak asi stovka otroků, zůstala v sále. Nestačil jsem běžet s těmi prvními. Když jsem se dostal k letejskému vchodu, zuřil tam už boj. Skupinka Letejů, asi tak dvacet lidí, chránila úzké schodiště. Odrážela tak pokusy o proniknutí tisícihlavého davu otroků. Ostatní otroci se zatím zmocnili zásob. Vytahovali ze skladišť zbraně, kukuřičnou kaši, kokosy a soudky s aké.

Trvalo dlouho, než jsem mohl vůbec něco podniknout. Byl jsem sám ohromen nevázanou silou davu, který se zbavil okovů. Teprve když byly všechny pokusy otroků odraženy, když místnost zaplnily první oběti, otroci ustoupili.

„Zítra se k nim dostaneme,“ přesvědčoval jsem je. „Bude světlo a dostaneme se tam. Teď v noci odpočívejte, zpívejte, veselte se nebo spěte.“

Pod Horou rozbili otroci tábor. Pokáceli kokosové palmy a založili ohně. Záře ohňů umožnila pohled na bavící se dav.

KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

Itčuú rozdělal jenom pro mne malý ohníček. Brzy se kolem shromáždili ti, kteří měli mezi otroky největší vliv. Přišli dokonce i dva starci, i když nikdo z nich povstání neschvaloval. Dostavil se Mstega, který měl mezi otroky úctu. A také Guaro, silák, který dokázal zlomit palmu silnou jako ruka.

Pokusil jsem se jim předem vysvětlit plán pro náš zítřejší boj. Otroků schopných bojovat bylo půldruhého tisíce, Letejové proti nim nemohli postavit víc jak tři čtyři sta lidí. Byli však na rozdíl od otroků nesmírně vytrvalí. Pak také hrálo úlohu vědomí nadřazenosti nad otroky

Stále jsme ještě rozmlouvali, když k mým nohám dopadl šíp vystřelený z jedné terasy. K šípu byl přivázán dopis určený pro mne. Byl psán letejským jazykem. 
„Princeznini přátelé oznamují Tolovi, že Seata je uvězněna ve svých pokojích. Ať si Tole pospíší zachránit ji.“ 
Tento dopis dokazoval, že všichni princeznu neopustili. Okamžitě jsem však nemohl nic dělat. Přepadnout Leteje v noci bylo nebezpečné, znali všechny přechody, všechna mně doposud neznámá místa. Musel jsem vyčkat rána. Postavil jsem stráže a na chvíli usnul.

Letejové se neodvážili k okamžitému útoku. Třeba také shromažďovali síly. Jakmile se objevily první sluneční paprsky, přikázal jsem probudit vojsko. Naštěstí v dolním skladišti nebylo tak mnoho pití, aby to otroky zmohlo. Vstávali v dobré pohodě a odhodlaní jako dřív. Spánek jejich zlobu nijak neoslabil. Šli se mstít za dlouhá léta pokoření.

Letejové ještě nestačili obsadit schodiště, které vedlo do prvního patra. Nemělo smysl na ně útočit. V úzkém průchodu mohlo několik lidi odrážet celé vojsko. Rozhodl jsem pokácet stromy a založit u schodiště oheň. Kmeny kokosových palem s praskáním vzplanuly, zelené větve začaly čoudit a chuchvalce kouře začaly stoupat po strmém schodišti jako komínem. Letejové museli ustoupit.

Teprve když oheň dohoříval, vedl jsem své vojsko do útoku. Omotali jsme si hlavy, abychom se chránili před řídnoucím, avšak stále ještě jedovatým kouřem, a vrhli jsme se na schodiště. To se rozdvojilo. Jedno rameno vedlo do Společného sálu prvního patra, druhé na terasu. Zamířil jsem na terasu. Na odpor jsme nenarazili. Černí otroci se jeden po druhém řítili z černého otvoru na terasu. Byl jsem tam jedním z prvních. Viděl jsem, že nedaleko odtud stál šik Letejů. Zřejmě si mysleli, že nebudeme útočit v dýmu. Čekali, až se docela rozplyne. Když viděli, že už je pozdě, že nepřátelé jsou na terase, rychle ustoupili. Terasa se vyprázdnila, patřila teď nám.

Tady jsem znovu svolal vojenskou radu. Uprostřed prvního patra byl Kulatý sál, z něhož vedlo paprskovitě pět průchodů, po jejichž stranách byly jednopatrové byty pro prosté Leteje. V každém průchodu bylo sto takových místností. Kromě toho však od terasy bylo mezi těmi průchody pět jiných, které nevedly až do společné místnosti, ale byly slepé. V nich bylo po padesáti jednopatrových místnostech. Musím ovšem říci, že zdaleka ne všechny tyto místnosti byly obsazeny, mnoho jich bylo prázdných

Letejové zablokovali vchod do všech průchozích chodeb. Rozhodl jsem se vést útok současně proti všem pěti místům, protože v úzkých průchodech neměla číselná převaha význam. Vytvořil jsem pět oddílů. Jednomu jsem velel sám. Další jsem svěřil Itčuúovi, Guarovi, Ksutimu a Mstegovi. Všech pět oddílů zaútočilo najednou.
Já jsem měl za úkol útočit na Severní průchod, který bránilo nejvýše dvacet Letejů, zatímco za mnou stálo sto padesát lidi. Letejové nás však uvítali sevřeným tvarem a bez velkých potíží útok odráželi. Zdaleka ne všichni otroci měli meče, většina z nich byla ozbrojena klacky a kameny. Asi pět minut jsme zuřivě útočili, ale marně. Z Letejů nebyl nikdo ani raněn, zatímco nám padlo aspoň deset lidí. Otroci začali váhat.

„Buřiči,“ zvolal pak jeden z Letejů, „copak si myslíte, že nad námi zvítězíte? Nám pomáhá Hvězda! Sestupte dolů a rozejděte se! Vezmeme vás na milost.“

Tato slova na otroky nesmírně zapůsobila. Zastavili se docela.

„Kupředu, přátelé! Zaútočíme ještě jednou!“ přesvědčoval jsem je.

„Zpátky!“ křikl hromovým hlasem Bollo a vystoupil kupředu. 

„Zpátky otroci a dolů! Do svého sálu! Podrobte se a splňte rozkaz!“

A najednou všichni ti lidé, kteří byli zvyklí od mládí poslouchat, tyto porobené bytosti, které na chvíli ovládla zvířecí touha po pomstě, se zastavily a začaly ustupovat. Nejprve se otočil jeden, pak další, až se obrátil na útěk celý můj oddíl před strašnýma očima jejich pána.

„A tady toho zadržte!“ rozkázal Bollo a ukázal na mě.

Se mnou byli dva tři odhodlaní lidé. Letejové nás obklíčili ze všech stran, jejich krátké meče se začaly kolem mě blýskat. Ruka mi už dřevěněla, jak jsem odrážel útoky. Uvědomoval jsem si, že za okamžik všechno skonči.
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Náhle se v zádech Letejů ozval divoký řev. V průchodu, kterým sem oni sami přišli, se objevily postavy otroků. Guarův oddíl prorazil šikem Letejů a otroci se teď ocitli v jejich týlu. Ti, kdo útočili na nás, byli rázem obklíčeni. Bollo něco volal, ale jeho hlas zanikal v bitevní vřavě. Náhle Guaro přiskočil obrovským skokem k vládci a mával při tom nad hlavou kmenem palmy.

„Ustup, otroku! zahřímal na něho Bollo.

Guaro však zamával svým kyjem nad hlavou a vládce klesl bez hlesu k zemi. Ozval se křik otroků, kteří začali znovu útočit.

KAPITOLA OSMNÁCTÁ

Na terase zbývalo ještě asi patnáct Letejů. Neztráceli ducha a v sevřeném šiku odráželi útoky. Zdola sem postupovali další otroci, mezi nimi i vojáci z mého oddílu, kteří se vzpamatovali a znovu chtěli bojovat. Opustil jsem bitevní pole a vrhl se do Společného sálu. Tam zuřila opravdová bitva. Byly tu soustředěny hlavní síly Letejů, asi dvě stě bojovníků. Itčuú a Mstega na ně vedli asi pět set otroků. Pochodně nehořely. Dlouhým průchodem sem pronikaly jenom skoupé paprsky světla. Bojovalo se téměř ve tmě. V kamenném sále se rozléhal dupot tisíců nohou, zuřivý řev bojovníků a sténání raněných. Ozvěna všechny ty zvuky zdesateronásobovala.

Stál jsem u vchodu do Severního průchodu a vážil situaci nepřítele. Letejové bojovali zády ke dvěma chodbám vedoucím do druhého patra. To znamenalo, že jsem nemohl dál. Stále jsem byl odříznut od Seaty. Musel jsem čekat na výsledek boje.

Do sálu se valily nové vlny otroků. Přikázal jsem, aby přinesli pochodně. Jejich mihotavé světlo učinilo bitevní pole ještě hrůznějším. Nepřítel viděl nepříteli do tváře.

„Odřízněte je od průchodů!“ volal jsem, i když mi bylo jasné, že mě nemůže nikdo slyšet.

Náhle došlo k něčemu neočekávanému. Za zády Letejů zasvítily další pochodně. Bylo vidět, že nepřítel něco takového nečekal. Z týlu na ně někdo zaútočil. Byli to přívrženci princezny. Tím byl jejich osud zpečetěn. Mohli ještě vzdorovat, nikoli však zvítězit. Nakonec Letejové ustoupili doprostřed sálu, kde odráželi útoky otroků ze všech stran. Bylo jich každým okamžikem méně ale přesto se bránili se stejným odhodláním. Nečekal jsem na konec boje a rozběhl se k Seatě.

U vchodu do druhého patra stála hrstka princezniných přívrženců. Mohlo jich být nejvýše třicet. Mezi nimi i Latomati.

„Kde je princezna?“ zeptal jsem se.

Chvíli nikdo neodpovídal, až promluvil Latomati: 
„Pojďme, musíme s ní mluvit všichni.“

Vystoupili jsme společně do druhého patra.

Ohromujícím dojmem působil teď Hvězdný sál. Byli tu shromážděni starci, ženy a děti. Když jsme se tu objevili, ozvalo se voláni:

„Zrádci! Zničili jste zemi.“

„Ticho, Letejové!“ panovačně zvolal Latomati. „Vy jste zrádcil Vy jste se opovážili dotknout své princezny! Vaši vůdcové ji chtěli zabít. My jsme jednali podle zákonů. Mrtví jsou ti, kdo si nezaslouží nosit jméno Leteje! Zůstalo nás málo, avšak dost, aby náš národ žil dál!“

Někdo zvolal:

„Ve spojení s otroky?“

Latomati zvýšil hlas:

„Otroky jsme nevolali. Buďte klidni, Letejové. Až opadne první vzplanutí, otroci se opět podřídí. Vězte také, že v tomto boji jich padlo více než nás. Nám otroci nejsou nebezpeční. Jenom se podrobte, Letejové!“

Latomati si vedl jako skutečný vládce. U vchodu do druhého patra postavil osmičlennou stráž. Vchod to byl nesmírně úzký a dobýt ho bylo velice obtížné. Všichni ostatní šli do panovnické komnaty. Latomati se nedíval na mne a ani se mnou nemluvil. Stěny malé královské komnaty byly vyloženy malachitovými deskami ozdobenými drahokamy. V prohloubeném místě stál trůn z kutého zlata.

Místnost osvětlovaly dvě pochodně. Kromě toho sem nenápadným oknem ve stropě pronikaly paprsky denního světla. Na zlatém trůně seděla princezna Seata s královskou korunou a s královským mečem v rukách. Všichni jsme padli na kolena, zakrývali si tvář rukama a pod klenbou zazněl nadšeně pozdrav:

„le“!

KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

Princezna nás uvítala kývnutím hlavy. Když jsme vstali. Latomati se na ni obrátil:

„Tvůj příkaz je splněn. Napadl jsem z týlu Leteje, kteří neuznávali tvou moc. Buřiči byli potrestáni. Teď je třeba udělat vše, aby se život vrátil do svých kolejí, aby se otroci vrátili k práci a věrní aby byli odměněni.“

„Děkuji ti, Latomati,“ řekla princezna, pohleděla na mne a pokračovala: 
„Děkuji i tobě, Tole. Bez tvé pomoci, bez tvé vynalézavosti bych teď byla mezi mrtvými a přemožitel by se pyšnil mou korunou.“

Seata se pokoušela mluvit panovnicky vážně, ale po prvních slovech to nevydržela a zakončila svou řeč s hněvem:

„Vím, dobře, že mnozí z mých přívrženců by teď stáli v řadách mých nepřátel, kdyby si včas neuvědomili, že vítězství bude patřit mně…  Ale teď už dost. Děkuji ti Tole!“

Latomati se celý chvěl a udělal krok k trůnu.

„Nesmíš takhle mluvit, princezno. Nemáš právo urážet hrstku tvých přívrženců. Já se ti odvážím povědět pravdu. Princezno! Tenhle cizinec nepřivedl do nitra Hory otroky pro náš prospěch. Z našich letopisů víme, že odedávna spory o trůn u nás řešily bojem Letejů mezi sebou. Doposud nikdy se podlí otroci, obyvatelé dolního patra, nesměli vměšovat do záležitosti Letejů. Říkáš, že jsi měla málo přívrženců a že tě zachránil cizinec. Mýliš se, princezno! Na tvé straně bylo málo přívrženců proto, že jsi měla vedle sebe právě tohoto cizince, člověka bez rodu, lháře a buřiče. Našeho bílého otroka…“

„Zadrž!“ panovačně zvolala Seata, celá bledá.Nauč se vážit si toho, koho si váží tvůj vládce. Jenom tvá dnešní zásluha tě chrání před mým hněvem!“

Latomati nechtěl mlčet, celý se chvěl a chtěl odporovat princezně. Ve vchodu se náhle objevil posel. Padl na kolena a hlásil:

„Princezno! Zástupci otroků s tebou chtějí mluvit.“

Latomati pokrčil rameny.

„Sama vidíš, kam to až vede. Otroci si teď budou klást podmínky.“

„Dovol mi, princezno, abych já sám s nimi mohl mluvit,“ požádal jsem. „Jsem přesvědčen, že je to nedorozumění a že všichni odejdou.“

„Ne.“ opovržlivě vykřikl Latomati, „kdo sám může být zrádcem, ten nemůže vést rozhovory. Já tam půjdu, princezno.“

„Půjdu tam já sama.“ řekla Seata.

Pomalu sestoupila z trůnu. Následovali jsme ji.

Ve Hvězdném sále se stále ještě tlačily stovky starců, žen a dětí. Všichni byli vzrušeni, když spatřili princeznu. Jenom někteří z nich slabě volali „le!“ 

Jiní se od ní odvrátili. Byly slyšet i hrozivé výkřiky:

„Vražedkyně! Zahubilas naši Horu!“

Seata nedala ani v nejmenším najevo, že tato volání slyší. Přešla ke vchodu do druhého patra, který stále ještě hlídaly stráže, které na pokyn princezny propustily několik lidi z řad otroků, k vyjednáváni. Otroci se chovali hrdě a sebejistě. Byli čtyři. Poznal jsem mezi nimi Itčuú, další tři jsem neznal.

„Přišla jsem vám poděkovat.“ začala Seata bečuánským nářečím, „poděkovat vám, věrní sluhové. Splnili jste svou povinnost. Teď se vraťte do Sálu a čekejte na mou odměnu. Podrobte se!“

Samotné princeznino vzezření, nádherný oblek, koruna, to všechno zanechalo na otrocích veliký dojem. Tři z nich během Seatiných slov klesli na kolena a dotkli se čelem podlahy. Jenom Itčuú zůstal stát.

„Přišli jsme sem jménem celého národa,“ řekl tvrdě, jako kdyby princezna nic neřekla, „abychom vám oznámili, že jsme zvítězili a že Hora teď patří nám. Nechceme vás všechny pobít. Chceme, aby náš král Guaro si vzal princeznu a tím aby začal v Hoře nový život.“

„Itčuú!“ zvolal jsem, protože jsem už nemohl mlčet, „zapomněl jsi, proč jsme sem šli? Našim cílem bylo vybojovat trůn právoplatné panovnici! Jak jsi na takové myšlenky přišel?“

„Ty sám jsi je před námi vyslovil, učiteli.“

V Itčuůových slovech zaznívala ironie. Tři další, kteří sem přišli s ním, povstali.

„Poslyš. Itčuú,“ řekl jsem tiše a naléhavě, „říkal jsi mi učiteli. Nauč se něčemu ode mne právě teď. Vy, otroci, nedokážete řídit zemi. K něčemu takovému pouhé vítězství nestačí. Zničíte Horu, zničíte nejen vědu a uměni, ale i celý život. A vy sami taky zahynete. To vám předpovídám. Poslechněte mě, vraťte se k sobě do svého Sálu. Teď vám začne nový život. Věřte v dobrodiní princezny.“

Itčuú se jizlivě usmál.

Řekl jsem ti jednou, učiteli, že i ty jsi smrtelný. Teď ti ještě povím, že jsi omylný a že někdy lžeš.“

„To je ostudná hra!“ řekl Latomati. „Toho šaška chyťte a k smrti ho zmrskejte.“

„Ne,“ pronesla stroze princezna, „svobodně sem přišel, svobodně také odejde. Běž, příteli. Tvým návrhům jsme nenaslouchali a ani jim naslouchat nemůžeme. Vrátíte-li se zpátky, budeme vědět jenom o vašich zásluhách. Stanou-li se z vás skuteční buřiči, uvidíte, že není tak snadné bojovat s námi jako jste bojovali s Bollem. Teď běž!“

Čtyři vyslanci otroků za mlčení celého Sálu vstoupili do průchodu a zmizeli ve tmě schodiště.

KAPITOLA DVACÁTÁ

Když jsme se vrátili do Královské komnaty, Latomati si tiskl ruce na prsa, aby se ovládl.

„Princezno!“ vydralo se mu z hrdla nakonec. „To byla strašná slova, která jsme museli vyslechnout. Otroci nám vyhrožují, otroci se nám vysmívají. Dost už! Je čas s tím vším skoncovat. Je nás kolem padesáti mužů, to mi je známo. Jsme poslední Letejové, ale své království si ubráníme. Ještě dnes sestoupíme k otrokům a budeme se s nimi bít a přisahám ti, že zvítězíme. Svobodní lidé musí zvítězit nad otroky. Dávám v sázku vlastní život.

Abych však mohl na sebe vzít takovou odpovědnost, musím vědět, za koho bojuji. Nechci prolévat svou krev za trůn neznámého tuláka, který se chvástá tím, že k nám přišel z Hvězdy.“

Byl celý udýchaný, až začal najednou mluvit zpěvavým hlasem tak něžně, že jsem něco podobného od něho neočekával:

„Poslyš mě, Seato! Copak skutečně nevidíš, jak po tobě toužím, copak jsi už dávno nezpozorovala, že jsi pro mě všechno? Život i štěstí. Pro tebe jsem bojoval s otroky, to pro tebe jsem bil své bratry, to pro tebe jsem zničil naše posvátné království. Seato! Mí předkové také seděli na trůně. Nabízím ti, abys byla mým pomocníkem, mým přítelem. Očaroval tě tenhle prokletý cizinec. Uvěř mi a vyžeň ho od sebe, dovol mi, abych ho směl zabít… Budeš mou ženou, zvítězíme nad otroky. Přísahám ti, že obnovíme Království, založíme nový veliký rod Králů Hory.“

Po Latomatiho řeči nastoupilo hrobové ticho. Bylo sem slyšet dokonce hluk z ostatních sálů. A tiše, avšak srozumitelně a rozhodně zazněla Seatina odpověď:

„To, co říkáš, není možné. Před krátkou chvílí mi nabízel manželství jiný člověk. Věz, Latomati, že bych spíše souhlasila s návrhem krále otroků než s návrhem tvým.“

Latomati chraptivě vykřikl, sevřel zuby a chvíli se díval na princeznu. Pak se svýma rozpálenýma očima obrátil na mne.

„Poslouchej, ty tuláku beze jména! Dnes jsem tě nazval těmi nejodpornějšími jmény. Teď ti znovu opakuji, že jsi lhář a podvodník. Jestli máš jenom kapku hrdosti, budeš se mnou bojovat o život. Já Latomati. Talaestův syn, potomek dávných králů, tě vyzývám k boji na život a na smrt.“

„Souhlasím,“ řekl jsem stručně. 
„Tole, Tole.“ opakovala nerozhodně Seata.

„Musí to tak být,“ řekl jsem chladně.

Letejové, kteří byli v místnosti, se rozestoupili. Vzrušená Seata sestoupila z trůnu a přitiskla se ke stěně. Uprostřed jsem zůstal sám s Latomatim. Vrhli jsme se proti sobě. Oba jsme měli běžnou zbraň Letejů – krátký meč připomínající šavli. Zamlada jsem šavli ovládal docela dobře, ovšem neznal jsem způsob boje tady na Hoře. Latomati patřil k nejzkušenějším bojovníkům a já jsem se musel jenom bránit. Zuřivě na mě útočil. Ustupoval jsem, až jsem se dostal ke zdi. Seata slabě vykřikla, a právě ten hlas mi dodal tolik síly, kolik jsem v sobě už dlouho nepociťoval. Silným úderem jsem odrazil Latomatiho výpad a sám zaútočil. Zakrátko jsem znal způsob jeho boje, byl sice originální, zato však poměrně jednotvárný. Teď jsem zase ohromoval Latomatiho evropským způsobem boje já. Musel ustupovat, dvakrát se zapotácel, ale daroval jsem mu život. Celý rozzuřený se na mě vrhl a zapomněl na veškerou opatrnost. Chtěl jsem mu vyrazit z rukou meč. Z nepochopitelných důvodů však nepozvedl ruce k obraně a má rána zasáhla přímo jeho hlavu. Znamenalo to jeho smrt. Letejové začali volat. Seata se ke mně vrhla. Začal nepopsatelný zmatek. Někdo se sklonil k Latomatimu, aby se přesvědčil, jestli je skutečně mrtvý. Nestačil jsem se ještě ani vzpamatovat, když Letejové jeden po druhém začali odcházet z místnosti. Jeden z nich se ve dveřích zastavil a obrátil se k Seatě:

„Princezno, ještě nevíš, že v této chvíli tě kněží v Prostoru tajemství proklínají.“

Za chvíli jsme byli sami, kroky postupně doznívaly.

„Běžte! Ven!“ křičela Seata a nemohla se vzpamatovat. „Nepotřebuji vás! Pryč s korunou! Zhyň Horo! Zhyňte Letejové!“

Strhla se sebe královský oblek a byla celá udýchaná

„Jenom ty jsi mi zůstal, Tole!“ řekla mi v slzách. „Pojď, utečeme. Utečeme od všeho toho hanebného a nenáviděného. Nelituji tisíciletého království. To je důvod proč má zahynout. Není mi líto královské hodnosti, protože vládnout takovému národu je ostudné. Jsem volná, Tole, odveď mě odtud!“

Nevěděla, co říká. Rozum se jí zkalil. Podpíral jsem ji, protože se potácela, pokoušel jsem se ji uklidnit. Naši pozornost upoutal hluk. Bylo slyšet zvonění mečů a volání otroků. Vrhl jsem se tím směrem, avšak v průchodu jsem se srazil s Mstegou.

„Pane!“ volal. „Utíkej! Otroci jsou ve druhém patře a jdou tě zabít!“
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Nestačil jsem ani pochopit, o co jde, když se za Mstegou objevil Guaro. Oháněl se svou ohromnou palicí. Mstega se na něho vrhl.

„Utíkej!“ vykřikl na mě ještě jednou.

Mstega obra držel v pase a musel se na chvíli zastavit. Ten okamžik mi stačil k záchraně. Byl jsem opět u Seaty. Princeznina místnost byla jednou z mála, kde úlohu dveří plnil těžký kvádr, který se otáčel na kloubu. Zavřeli jsme za sebou ve chvíli, kdy sem doběhl Guaro. Za kamenem se ozval zlostný křik otroků.

„Opět jsme se zachránili!“ zvolala nadšeně Seata

„Jsme uvězněni,“ odpověděl jsem klidně. „Jsme ve vězení kde není jídlo, ani pití.“

Odvedl jsem Seatu ke trůnu. Náhle se tiše pootočil jiný kamenný kvádr ve zdi poblíž trůnu, kde jsem ani netušil, že může být vchod. V něm stanul nejvyšší kněz.
KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

Byli jsme ohromeni, jak rychle se situace měnila. Nejvyšší kněz si nás mlčky prohlédl naprosto netečným pohledem. I my jsme na něho hleděli beze slova. Za zdí bylo slyšet hluk davu.

Kněz konečně řekl Seatě tvrdým, panovačným hlasem:

„Princezno! Přišla velká hodina!“

Seata se celá zachvěla, jako kdyby dostala záchvat. Jako kdyby na slaboučkou květinku dopadl závan dravého větru. Zvolala:

„Ne! Otče můj, ne!“

„Princezno! Nastala velká hodina.“ opakoval nejvyšší kněz. Stejně rychle se Seata vzpamatovala.

„Co se dá dělat,“ řekla a zvedla své oči v nepřítomném pohledu. „Copak jsem si to sama nepřála? Raději velká hodina zoufalství a konce než pomalé hodiny trýzněni. Jsem připravena, otče!“

„Následuj mě,“ řekl kněz a pomalým pohybem ukázal na úzké schodiště, kterým k nám přišel.

Princezna vstoupila na schodiště a já jsem udělal několik kroků za ní
„Cizinec ať zůstane zde.“ řekl kněz. „To, co máme spatřit není určeno zrakům nezasvěcených.“

„Ne!“ odmítla rozhodně princezna. „Půjde se mnou. Já jediná jsem z královského rodu a mohu tak splnit vůli Hvězdy. Nemáte jiné volby. Jestli půjdu já, půjde se mnou.“

Kněz nic víc nenamítal. Úzkým schodištěm přímo z královské místnosti jsme vstoupili do třetího patra k muzeím a knihovnám. Sem ještě otroci nepronikli. Sochy tu byly nedotčené. Mírumilovně ležely ve vyhloubeninách stěn svitky, knihy s kronikami, se skvělými poémami a vášnivými verši o lásce.

Z kamenného muzea, kde byla shromážděna největší tajemství světa, jsme vystupovali do čtvrtého patra, do Prostoru tajemství, kam jsem šel prvně. Nehnala mě sem však žádná zvědavost. Byl jsem plný pouze jediného, obav o Seatu, která kráčela jistě a hrdě za starcem.

Vstoupili jsme do chrámu Letejů. Byla tam kruhová místnost s kopulí. Tato hladká kopule i stěny byly vyloženy zlatem, v němž se stonásobně opakovalo světlo z pochodní a kde jsme znovu a znovu nalézali sami sebe. Neviděl jsem tu žádné sochy, žádnou výzdobu. Jenom v délce celé podlahy byl vyhlouben široký žlab, kterým neznámá síla pohybovala sem a tam velikou zlatou koulí.

V sále seděli ve čtyřech zlatých křeslech čtyři kněží. Když nejvyšší kněz vstoupil, všichni povstali.

„Nastala velká hodina,“ řekl jim.

Všichni padli na kolena, zakryli si oči a s hrůzou v hlase opakovali:

„Nastala velká hodina! Velká hodina!“

Nejvyšší kněz se panovačně obrátil na Seatu.
„Má dcero, kdo byli tví předkové?“

„Já jsem královského rodu.“ odpověděla Seata.

„Nastala velká hodina. Ty víš, co musíš udělat?“

„Vím, můj otče!“

„Běž tedy. Svou zpupností jsi svrhla do nekonečna království Hory. Za to jsme dnes na tebe uvrhli kletbu. Ty však vyplníš vůli Hvězdy a já ti žehnám.“

Seata sklonila hlavu a zakryla si rukou oči.

„Vejdi, princezno, do Prostoru velkého tajemství.“

Tajné dveře se otevřely ve stěně a my jsme vstoupili. Nová místnost byla docela malá, dvacet kroků do šířky i do délky. Zdi nebyly vůbec ozdobeny, kámen měl šedou barvu. Světlo sem padalo širokým oknem. U jedné stěny stálo kamenné lůžko, uprostřed místnosti malý člun podivného tvaru. Dosud jsem v zemi Hvězdy neviděl žádnou loď, protože tu neměli ani jezera, ani řeky.

Co však bylo v této místnosti zvláštní, to byla levá východní stěna. V plné své výši tu stála mumie. K vybledlým kostem těsně přiléhaly vyschlé svaly potažené zažloutlou kůží. Nebylo to však lidské tělo. Nevím, co to bylo za bytost. Malé hlava, obě oči umístěné těsně vedle sebe. Připadalo mi, že se na mě upřeně dívají. Celkovou stavbou tělo trochu připomínalo zvon. Zakončeno bylo celou řadou končetin, ruce připomínaly spíš křídla, protože jsem na nich viděl blány. To všechno bylo zakončeno jakýmsi rybím ocasem, snad kormidlem, aby bylo možno řídit let.

Zatímco jsem ohromeně hleděl na mumii, kněz, který nás sem přivedl, odešel. Tajné dveře se uzavřely. Zůstal jsem se Seatou sám.

„Kdo je to?“ zeptal jsem se chraptivě.

„On,“ odpověděla mi tiše. „Ten, koho uctíváme. První náš král a věčný náš panovník. Odpusť mi, pane můj. Já však věřím, že jsi to sám chtěl.“ 
Uklonila se směrem k mumii.

„Seato, je tohle ale člověk?“

„To je víc než člověk,“ odpověděla potichu Seata. 
„Ano. Tole, jsou ještě další světy. Jsou bytosti, které jsou nad námi.“

A dívala se s nadšením na mne.
KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ

V té chvíli se mě zmocnil neuvěřitelný stud. Náhle jsem od Seaty odstoupil. Bylo mi jasné, že ji podvádím.

„Princezno.“ řekl jsem s námahou, „odvrhni mě od sebe. Nejsem hoden ani tvého pohledu. Všem jsem vám lhal, i tobě. Nejsem obyvatel Hvězdy. Narodil jsem se a vždycky jsem žil na Zemi.“

Princezna otevřela oči dokořán, zapotácela se a odstoupila ode mne jako od přízraku.

„Ano,“ pokračoval jsem, „nejsem obyvatelem Hvězdy a nejsem královský syn. Jsem tulák bez domova, který utekl do pouště před výsměchem. Celou tu dobu jsem tě klamal.“

Princezninu odpověď jsem spíše uhodl než zaslechl.

„Tole, jaký nádherný sen jsi ve mně rozbil. Tak blízko jsem byla jinému světu, světu mimo Zemi… Teď jsem znovu navěky odsouzena… Bílá křídla jsou zlomena.“

Znovu na mne pohlédla a o něco hlasitěji řekla:

„Nebuď smutný, Tole. Nezískal jsi mou přizeň jenom proto, že jsi pro mne byl obyvatelem jiné Hvězdy. Vážila jsem si tě jako učitele. Dal jsi mi vědět to, co jsem jenom tušila. Že může být ještě jiný život, že všechno touhle Horou nekončí. Že naši mudrci zdaleka všechno nevědí, že to, čemu nás učili starci, není všechno pravda… Mám tě stále ráda Tole. Jsem jenom plná smutku.“

Pokusil jsem se ji dodat odvahy.

„Princezno! Odporně jsem ti lhal, když jsem říkal, že jsem k vám přišel z Hvězdy. Avšak vše ostatní, o čem jsem ti vyprávěl je úplná pravda. O lidstvu, které tě očekává. Všechny ty zázraky, o kterých jsem mluvil, spatříš, jako kdybys byla na mé Hvězdě. Jenom jestli se nám podaří zachránit se.“

„Snad se zachráníme, Tole,“ řekla smutně. „Co na tom, jestli všechny ty tvé zázraky jsou tady na Zemi, jestli je vytvořili lidé, jako jsem já. Pro můj svět byla vytyčena hranice. Nám bylo řečeno: až potud je svět tvůj, a dál nesmíš! Tole, v tom právě je ta hrůza.“

Mohl jsem mluvit dál, ale mlčel jsem. Nesměl jsem už nic říci. Seata náhle vstala s pohledem věštkyně.

„Pojď! Ať je tomu jakkoli, nyní ještě více než kdy jindy je třeba vyplnit vůli Hvězdy. Pojď.“

Za ložem byl ještě jeden tajný vchod a za ním úzké kruhové schodiště. Tudy jsme v šeru vystoupili až na kruhovou plošinku, nejvyšší místo Hory.

Byla temná noc, měsíc nesvítil. V mlze nebylo vidět do údolí, ani na terasy. Zdola sem nedolehl jediný zvuk. Jako kdybychom byli jediní na světě. Mezi velkými tropickými hvězdami jasně svítil rudý Mars. K němu vztáhla Seata své bílé ruce.

„Hvězdo! Svatá Hvězdo! Nyní plním tvou vůli. Vládneš na této Hoře. Přišla chvíle určená ke zničení tvého panství. Vezmi si, co ti patří a nám nech naše trápeni.“
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Pak se Seata obrátila na mne.

„Ano, věřím tomu, že máme spojení s naší Hvězdou. Ty jsi k nám nepřišel z Hvězdy. Já však cítím že má slova mohou doletět až ke Hvězdě, že odtud k nám přicházejí hlasy. Já je slyším. Slyším jejich volání. Jdu k tobě, Hvězdo! Jdu!“ 
Poslední slova vyslovila jako ve spánku a jako náměsíčník vykročila k okraji Hory. Najednou se vzpamatovala.

„Tole, slyšela jsem voláni Hvězdy. Co myslíš, může mě Hvězda volat? Věříš tomu?“

„Věřím všemu, čemu věříš ty,“ odpověděl jsem jí.

Seata chvíli uvažovala, pak řekla rozhodným hlasem:

„Tady uprostřed stojí zlatá koule. Je třeba ji svrhnout dolů.“

„Seato, je to však strašná tíha, to jeden člověk nezmůže.“

„Ty to dokážeš, Tole.“

Princezna usedla na okraj srázu a uvažovala. Přistoupil jsem ke kouli. Brzy jsem zjistil, že osou koule je kovová tyč, kterou je možno vyjmout. Tak jsem měl v rukách jednoduchý stroj. Pokusil jsem se pákou koulí pohnout. Nedařilo se mi to však. Teprve pak jsem přišel na to, že některé kameny je možno z plošinky vyjmout. Začal jsem tak připravovat svažující se dráhu pro kouli. Znovu jsem se pokusil koulí pohnout. Podařilo se mi to neuvěřitelně snadno. Strašná váha se rozkutálela po plošině, až se rozletěla do propasti. Někde dole se ozval rachot, jak narazila na stěnu Hory. Náraz se opakoval ještě dvakrát. Dlouho pak umlkala ozvěna.
„Stalo se.“ slavnostně řekla Seata,..Vrátíme se.“

Podřídil jsem se jí, jako kdyby to byla vyšší bytost.

Znovu jsme sestoupili do místnosti se člunem. Seata objevila skleničku vody a trochu kaše. Zřejmě to bylo připraveno pro nás. Měl jsem strašný hlad, ale Seata se jídla ani nedotkla. Chvíle dobré nálady se u ní střídaly s naprostým zoufalstvím. Přistoupil jsem k ní. Něco šeptala. Vzal jsem ji za ruku, byla studená a chvěla se. 
„Jsi nemocná, Seato. Musíš si odpočinout.“

Podrobila se a ulehla na kamenné lůžko. Téměř okamžitě se ji zavřely oči a upadla do těžkého spánku. Vzal jsem pochodeň a tajnými dveřmi sestoupil do spodních pater.

KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ

Tušil jsem konec, proto jsem si chtěl Horu ještě jednou prohlédnout. Tu podivnou Horu, u jejíhož vrcholu je ukrytá kostra neznámé bytosti. Měl skutečně pravdu ten pomatený vědec, který zemřel v nitru Afriky? Je tohle dílo odvážných uprchlíků z jiného světa? Když jsem procházel po schodištích mohl jsem se znovu podivovat této stavbě. Celá Hora byla provrtána průchody, sály, místnostmi shora dolů. Některé sály byly vysoké přes čtyřicet sáhů, obrovské oblouky podpíraly těžké klenby, přechody byly přesně nasměrovány, nikde ani stopa po omylu či chybě. Viděl jsem tu další sochy vytesané přímo do skály. Byl jsem ochoten uvěřit, že tenhle labyrint vytvořil podle plánu jediný stavitel, který volně nakládal s milióny dělníků. Procházel jsem Prostorem tajemství. Zlatá koule se stále kutálela pozlaceným žlabem, jak tomu už možná bylo po mnoho století. Pět starců a pět otroků tu leželo na zemi. Byli mrtví.
Opatrně jsem začal sestupovat do Královského patra. Mohl jsem tam narazit na otroky. Bylo tu však ticho. Sestoupil jsem středním točitým schodištěm a hned jsem se ocitl ve Hvězdném sále. Byl neuvěřitelně zničen. Symboly Slunce a Měsíce byly strženy ze stěn, prázdná místa po nich tu zela jako nezhojená bolavá místa. Strop byl příliš vysoko, při svitu z mé pochodně nade mnou zamihotalo umělé nebe. Zasvítil Jižní kříž, rudě zasvítila Hvězda. Polekalo mě tiché zasténání. Po několika krocích jsem viděl, že podlaha byla plná těl. Byli to Letejové, kteří padli v poslední bitce s otroky. Mnohem víc tu však bylo padlých otroků. Někteří byli raněni, proto to sténání. Objevil jsem i Itčuúovo tělo.
Došel jsem doprostřed sálu, když mě jeden z ležících poznal: 
„Cizinče!“

Zastavil jsem se. Ohnivým pohledem se na mě díval šedovlasý stařec.

„Proč jsi se sem vracel, cizinče? Hledáš tu prokletí? Chceš, aby na tebe všichni volali – buď proklet!? Ne, tohle neuslyšíš. Povím ti něco jiného. Ty jsi Horu nezničil, to nebylo ve tvých silách. Sama Hvězda rozhodla, že nastala její poslední hodina. A proto ti odpouštíme.“

Vyslechl jsem ta slova a zmocnila se mě hrůza ze všeho, co jsem viděl. Chtěl jsem přistoupit ke starci a nějak mu pomoci. Náhle jsem pocítil, že se mi pod nohama pohnula půda.

První náraz jsem stačil vyrovnat, ale druhá vlna zemětřesení byla tak silná, že jsem padl mezi oběťmi a má pochodeň zhasla. Podlaha se pak rovnoměrně kolébala. Plazil jsem se a hledal cestu pryč. Ztrácel jsem v hrůze vědomí. Konečně se mi podařilo nalézt přístup nahoru. Rozběhl jsem se po kluzkém schodišti. Zastavil jsem se až u obětovaných kněží, kde stála pochodeň. Přesto jsem se nedokázal vzpamatovat. Na jedné straně jsem cítil lítost nad oběťmi bitky, na druhé hrůzu z toho všeho, co jsem prožil a co se teď děje. Podlaha se mi neustále kymácela pod nohama.

Vzal jsem pochodeň a vrátil se k Seatě. Spala.

Vyšel jsem na vrcholek Hory. Vyšel Měsíc, který byl v první čtvrtině. V tom slabém světle jsem ne zcela zřetelně uviděl něco nepochopitelného. V prostoru, kde mělo být údolí, se teď podivně mihotal pruh měsíčního světla, jako kdyby pod námi byla vodní hladina. Dlouho jsem pozoroval měnicí se světla ve vlnách, až jsem sestoupil na začátek schodiště a tady ve chvíli usnul.

KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ

Zdálo se mi, že jsem ještě otrokem v zemi Hvězdy, že se mi podařilo uprchnout, že jsem pronikl do nitra Hory a hledám teď odtud východ. Přechody se přede mnou klikatily, nikde nekončily. Stěn se přidržovali nějací obrovští slimáci a vztahovali po mně své slizké končetiny. Odstrkoval jsem je, a když jsem už nemohl, podzemí náhle končilo. Stál jsem na břehu oceánu. Padl jsem na žulový výstupek. Přede mnou se rozprostíral nekonečný vodní prostor; na vlnách se houpaly měsíční paprsky, vlna za vlnou se rozbíjela o kamenný břeh, hluk neustále přibíhající vody ve mně vyvolával strach.

V tom okamžiku jsem si pomyslel, že jsem odešel ze země Hvězdy navždy, že pro mne není návratu a že už Seatu nikdy víc neuvidím. Ta myšlenka se mě zmocnila v plné hrůze. Modlil jsem se k nebi jenom o jedno – abych zemřel a nemusel už nikdy víc prožívat taková muka. Paprsek slunce se mi však najednou opřel do tváře a já jsem se probudil na ostrých hranách schodiště. První, co jsem si uvědomil, byl pocit nezměrného štěstí, že Seata je blízko, že je se mnou a že ji uvidím. V tom okamžiku mě však ohromil řev mořských hlubin, který neutichl. Hned jsem se rozběhl nahoru.

Hora pomalu, avšak docela viditelně klesala. Stále jsem vnímal, že se plošinka chvěje. Viděl jsem, jak se vzdálené okraje kotle jakoby zvedají do výše. Dole se místo údolí, polí a vší té nádhery rozprostírala šedivá, hrůzu vyvolávající vodní hladina. Zpěněné vlny se táhly všude, kam jen oko pohlédlo. Nějaké neznámé otvory pramenů se přes noc uvolnily, prodraly se z nitra země a celý ten kotel byl už zpola zatopen. Hora se nořila do moře. Šedivé hřebeny vln už olizovaly terasy druhého patra. Zatímco jsem ohromeně stál s pohledem upřeným na nevídané divadlo, vedle mne se objevila Seata, celá bledá, unavená, avšak s planoucím pohledem. V jejím výrazu nebylo vůbec nic pozemského, jako kdyby už nepatřila tomuto světu.

„To je tajemství Hory,“ řekla, aniž by očekávala mou otázku. „Voda pohltila celou zemi; voda, která sloužila za hrob předkům, smyje všechna jejich díla, báje a zápisy o tom, co bude. Ty jsi tu sílu probudil k životu, sílu která doposud byla spoutaná. Tam, kde byla má země, bude nyní voda… My však máme možnost to všechno přežít.“

Až k nám bylo slyšet sténání. Otroci nenašli průchod vedoucí až nahoru, proto také nikdo na terasách třetího patra nebyl. Všichni otroci se tísnili na terasách druhého patra, které už omývaly vlny. To všechno se odehrávalo téměř třista sáhů od nás. Mohli jsme všechno dopodrobna sledovat.

Otroků se zmocnila panická hrůza. Nebyli schopni pohybu. Celý ten dav, bylo to snad na tři tisíce lidí, stál nehybně a pozoroval blížící se vlny. Voda se převalila přes ohrazení. Chtěl jsem se k nim dolů rozběhnout, ukázat jim cestu nahoru. Seata mě však zastavila a položila mi ruku na rameno.

„Zůstaň zde. Kdybys je přivedl sem, nic bys nezměnil. Stejně by zahynuli. Loďka je určena jenom pro dva, protože Hvězda věděla, že budeme jenom dva. Nepokoušej se bojovat s vůli Hvězdy, jsme příliš nicotní, našim údělem je pokořit se.“

KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ

Hora pomalu klesala. V poledne zmizela pod hladinou terasa druhého patra. Slunce už se sklánělo k obzoru, když se vlny dostaly až k okraji kotle. Vrcholek Hory se téměř dotýkal vodní hladiny. Toho dne jsme si se Seatou vyměnili sotva několik slov. Seděla na hromadě kamení, kterou jsem včera vyjmul z plošiny a nepřítomným pohledem sledovala vodní spoustu. Chvílemi se mi zdálo, že se tím novým divadlem kochá, domníval jsem se, že začínám chápat, jaká touha se zmocnila jejího srdce.

Pracoval jsem na loďce a snažil se co nejvíce ji přizpůsobit k cestě. Seatu jsem pozoroval s jistými obavami. Jednou jsem ji, abych ji uklidnil, řekl:

„Brzy spolu uvidíme novou zemi a nové lidstvo. Mysli na budoucnost.“

Odpověděla mi:

„Jsme největší zločinci na zemi.“ 
Zachvěl jsem se.

„Seato, nemohli někteří otroci proniknout do Království tajemství? Třeba tam někdo z nich je. Neměli bychom se tam podívat?“

Seata na mě chladně pohlédla a řekla:

„Všichni musí zahynout.“

Když se k nám voda přiblížila na dva sáhy, spustil jsem na moře loďku. Bál jsem se víru, který by mohl vzniknout, až Hora začne mizet ve vodě. Loďka byla přivázána provazem ke kameni, který ještě nedávno byl uprostřed plošinky. Sestoupil jsem do člunu a vyčkával. Když se vzdálenost mezi loďkou a hladinou ještě zmenšila, rychle jsem pomohl Seatě ke mně, přeťal jsem provaz letejským mečem, odrazil jsem se od skály a vší silou se opřel do vesel.

Po několika minutách se vrcholek Hory s hrozivým hučením ponořil do vodní spousty. Nějakou dobu jsem musel bojovat s vlnami, které vytvořil vír. Nakonec jsem se však dostal do bezpečí. Ohlédl jsem se.
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Kotel už víc neexistoval. Voda se převalila přes okraj, a zatopila Prokletou poušť. Hladina neustále stoupala a hrozila snad, že přemění celou Afriku v mořské dno. Proud nás někam odnášel, vesla jsme už ani nepotřebovali.

Pohlédl jsem na Seatu, ona zase na mne.

„Jsme jen sami dva na celém světě,“ řekla mi. „Jsme první lidé. Námi konči život na Zemi. Musíme také zemřít.“

Chtěl jsem ji uklidnit:

„Země je nesmírně veliká, žije na ní mnoho lidí. Najdeš pro sebe novou vlast, nalezneš to, co jsi hledala.“

Seata mlčela s upřeným pohledem do míst, kde se ještě nedávno tyčila Hora. Teď, kam jen oko dohlédlo, bylo jen nebe a voda. Sytě rudé slunce se nořilo do rudě zbarvených vln. Nastala studená noc. Měli jsme trochu kukuřičné kaše, ale ani kapku pitné vody. S obavami a trpkou předtuchou jsem nabral do dlaně vodu. Byla hořce slaná, vůbec se nedala pít. Byla to mořská voda. Uvědomil jsem si bezvýchodnost našeho postavení. Museli jsme překonat Prokletou poušť, přes kterou jsme šli se Mstegou, bez jediné kapky vody. Nic z toho jsem Seatě neřekl, přesto všechno pochopila.

„Ničeho se neboj.“ řekla, „všechno je teď v moci Hvězdy. Dřív jsem se vysmívala pověrám otců, teď však chápu, jak jsem byla nerozumná. Dovol mi, abych vzdala hold Hvězdě.“

Poklekla a obrátila tvář k rudé hvězdě na obloze. Učinil jsem totéž.

KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ

V noci jsem vesloval a orientoval se podle hvězd. K ránu se mě zmocnila únava a usnul jsem. Když jsem se probudil, viděl jsem, že Seata leží na dně loďky se zavřenýma očima. S obavami jsem se k ní sklonil. Pohlédla na mě a slabě se usmála.

„Jsem příliš slabá,“ řekla mi. „asi přichází konec.“

Její slova mě ohromila. Bylo mi jasné, že to nebyly útrapy a strádání, které ničily Seatu. Ani vedro nebylo tak silné. V poledne jsem ulovil orla, kterému se podařilo zachránit před potopou. Plaval bezmocně ve vodě. Na nějakou dobu jsme byli zachráněni před smrti hladem. Seata však nechtěla pozřít ani sousto. Život ji ubíral vnitřní smutek.

Přes den jsem teď vesloval a pokoušel se udržovat směr, který jsem považoval za správný. I když jsem si nebyl jist, že se plavíme dobře. Bylo vůbec možno určit správný směr v tomto oceánu bez břehů? Voda přestala stoupat. Vlny se zklidnily a bylo vidět dokonce dno, povrch kamenité pouště. Hloubka nového moře činila snad půldruhého aršínu. Veslem jsem mohl dosáhnout na dno. Seata ležela celý den jako v mdlobách. Teprve navečer se vzpamatovala a zavolala na mne:

„Ještě si spolu musíme promluvit. Blíží se konec.“

„Co to říkáš, Seato? Copak nechceš vidět mou zemi, mé bratry?“

„Nemluv o tom. To je neuskutečnitelný sen. Nemohla bych žít bez mé země, když zahynul můj lid. Musím se ti přiznat k mnoha věcem, ke kterým jsem doposud neměla odvahu se ti přiznat. Marně jsem snila o jiných světech, má duše byla připoutána ke Hvězdné hoře. Nesmírně jsem milovala mou vlast. I tebe jsem měla velmi ráda, Tole. Řekni, že ani já jsem ti nebyla lhostejná, aby se mi odcházelo dobře.“

Usmála se a pokračovala.

„Ne, ty nejsi vinen zkázou Hory. To Hvězda pomstila Leteje za otroky a otroky za Leteje. Ta Hvězda, která mi poslala tebe, abych porozuměla sama sobě, abys mě vzkřísil k životu.“

Seata zemřela a já jsem pochopil, co pro mne znamenala. Pomalu jsem její tělo spustil do vody. Prudkými záběry vesel jsem se snažil co nejvíce vzdálit od tohoto místa.

Vzešlo slunce. Nevěděl jsem, kde jsem, nevěděl jsem, jak dlouho už bloudím. V zoufalství jsem odhodil vesla a ulehl na dno loďky. Přišel vítr a začal mi ovívat tvář. Nevěnoval jsem tomu však pozornost. Bylo mi naprosto lhostejné, kam unáší mou loďku.

Tak uplynul den a nastala nová noc, barvy nového svítání zbarvily obzor a znovu pak pohasly.

První, co jsem spatřil po probuzeni, bylo vrásčité čelo černošské stařeny a její vyschlé ruce. Vítr zahnal můj člun k okraji jezera, které vzniklo na místě Prokletého údolí. Nalezli mě kočovní Bečuánci, kteří tudy procházeli. Postarali se o mě, jak uměli, léčili mě. Mnoho dní jsem proležel v horečkách, a když jsem se vzpamatoval, byl jsem tak slabý, že jsem se nemohl pohnout. Dostával jsem k jídlu sušené maso, vodu jsem pil ze skořápek pštrosích vajec. Teprve po dvou týdnech jsem vstal a po měsíci konečně mohl vyjít za hranice vesnice.

První má procházka vedla ke Hvězdné hoře. Jezero, které tu vzniklo, opět ustoupilo a na místě, kde kdysi byla kamenitá step, byla teď rovina plná jílu. Na některých místech začínal růst skromný mech a drobná tráva. Bylo vidět, že tu vznikne step a s ní život. Nad Seatiným hrobem vyrostou palmy. Upřeně jsem hleděl do dálky, ale silueta Hvězdné hory už na obzoru za jasného ranního nebe nebyla.

Musel jsem se přemáhat, abych odtrhl oči od dálky a pohlédl na nedaleký malý les. Pod nohama mi šelestila tráva, papoušci přeskakovali polekaně z větvičky na větvičku. Chtěl jsem vyzkoušet, jestli mám stále ještě pevnou ruku. Měl jsem s sebou bečuánský luk, který jsem předtím dobře ovládal. Napjal jsem tětivu a zamířil. Šíp zasvištěl a jeden z papoušků padl na břeh potoka. Se smutným úsměvem jsem se vydal ke zbytečně zabitému papouškovi. Ano, mnoho se toho ve mně změnilo. Sklonil jsem se, abych ptáka zvedl a uviděl jsem svou tvář v zrcadle potoka. Dlouhé vlasy, které mi jako předtím padaly do tváře, se teď třpytily jako stříbro.

Usmál jsem se ještě smutněji. To, co bylo, skrývaly právě tyhle vlasy, a to, co bude, tomu jsem nevěřil. Zvedl jsem zabitého papouška a loudal se pomalu k vesnici mých bečuánských přátel. 

Neměl jsem už kam jinam jít.
Povídka z časopisu Sedmička pionýrů
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